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Öz 

Tılsım, değişik objelerle ve dualarla yapılan bir uygulamadır. Tılsımda insanoğlu doğaüstü 

güçler yardımıyla amaçlarına kavuşmayı hedefler. Bu amaçlar kimi zaman mal, mülk 

edinme kimi zaman korkulan şeylerden emin olma kimi zaman bir sevgiliye kavuşma kimi 

zaman da başka birine zarar verme şeklinde görülür. Çalışmamızın konusunu oluşturan 

eser, 16. yüzyılda Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bir tılsım kitabıdır. Eser, Tübingen’de 

Eberhard Karls Üniversitesi Kütüphanesinde 10.20345/digitue.25585 numarada dijital 

olarak kayıtlıdır, toplam 83 varaktan oluşmaktadır. Eserde tılsım yapmak için şu dualar 

verilmiştir: Dua-yı Bozorg, dua-yı karsiyya, dua-yı azam, dua-yı şerifi’l-mübarek, dua-yı 

sürh-i bad, dua-yı Muhammet, duaü’n-necat mine’n-nar. Eserde tılsımların niçin ve nasıl 

uygulanması gerektiğine yönelik bilgiler halkın anlayabileceği şekilde sade bir dille 

yazılmıştır. Eserdeki hastalık adları, tılsım yaparken kullanılan araç-gereç adları, dinî 

terimler araştırmacılara zengin bir söz varlığı sunmaktadır. Ayrıca eser teoloji, sosyoloji, 

halk bilimi gibi farklı bilimsel alanlara da kaynaklık edebilecek niteliktedir. Yapılan 

inceleme sonucunda halk için yazılmış olan bu eserde, 790 madde başı kelime/kelime 

grubu tespit edilmiş ve bunların 436’sının Türkçe olduğu görülmüştür. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Türkçesi, tılsım, söz varlığı 

Abstract 

Talisman is an appication made with different objects and prayers. İn the talisman, human 

beings aim to achieve their goals with the help of supernatural powers. These purpose are 

sometimes seen as acquiring property, sometimes being sure of the feared things, sometimes 

meeting a lover and sometimes harming another person. The work that constitutes the subject 

of our study is the talisman book written in Ottoman Turkish in the 16th century. The work 

is digitally registed at the Eberhard Karls University Library in Tübingen at 

10.20345/digitue.25585. The work contains the following prayers for the talisman: dua-yı 

bozorg, dua-yı karsiyya, dua-yı azam, dua-yı şerifi’l-mübarek, dua-yı sürh-i bad, dua-yı 

Muhammet, duaü’n-necat mine’n-nar. In the work, the information about why and how the 

talismans should be applied is written in a simple language that the public can understand. 

The names of diseases in the work, the names of tools used in making talismans, religious 

terms offer a rich vocabulary to researchers In addition, the work can be a source for different 

scientific fields such as theology, sociology and folklore. As a result of the examination, 790 

headwords/word group were identified in this work written for the public and it was observed 

that 430 of them were Turkisch. 

Keywords: Ottoman Turkish, talisman, vocabulary 
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Giriş 

Arapça kökenli bir sözcük olan dua, Ötüken Türkçe Sözlük’te 1. Birini çağırma, bir yere 

gönderme 2. Bir şey istemek, yardım dilemek 3. İbadet 4. Kötülüklerden korunmak, 

şeytandan sakınmak, günahtan arınmak için Allah’a yalvarma; yakarma 5. Bir dileğin 

gerçekleşmesini, bir şeyin olmasını veya olmamasını Allah’tan kendi güçsüzlüğünü 

ifade ederek isteme anlamlarına gelmektedir (Çağbayır, 2007, s. 1298). Aklı, iradesi ve 

üstün yeteneklerine rağmen insan, sınırsız ihtiyaçları, nefsani arzuları, şeytanın hile ve 

desiseleri, hayat mücadelesi, maruz kaldığı sıkıntı musibetler karşısında aciz kalır, bu 

durumlarda bir sığınağa ve yardıma ihtiyaç duyar. Bu ihtiyaçlarını çoğu kez insanlar 

vasıtasıyla karşılayamaz tek çare olarak yaratıcı kudrete sığınır O’na yalvarıp yakarır. 

Bu duygu ve düşüncelerin dışa yansıması din dilinde dua olarak ifade edilmiştir 

(Karagöz, 2019, s. 15). 

Tılsım kelimesi, Arapçaya Grekçe telesmadan geçmiş olup Arapçada tılesm, tıllesm, 

talsem, talism, tıllism, tılsim şekillerinde kullanılır. Arapçadan Batı dillerine talisman 

biçiminde geçen tılsım karşılığında Latincede amulet kelimesi (takdis edilmiş, tabiat 

üstü güce sahip nesne) yer alır. Türkler arasında bu anlamda hamail, efsun ve büyü 

kelimeleri yaygındır. Tılsım, Anadolu folklorunda “büyünün etkisini sağlayan araç, 

define vb. gizli şeyleri bulmaya, kapalı kapıları açmaya yarayan söz, kadınların 

nazardan ve kötülüklerden korunmak için başlarına taktıkları metal süs eşyası” 

anlamında kullanılır (Çelebi, 2012).  Türkçe Sözlük’te tılsım kelimesi 1. Doğa üstü işler 

yapabileceğine inanılan güç. 2.  Büyü olduğuna inanılan muska vb. şey 3. Çare, önlem, 

kuvvet anlamlarıyla açıklanmıştır (Türk Dil Kurumu, 2011, s. 2348).  Bu kelime 

Çağbayır (2007, s. 4804) tarafından hazırlanan Ötüken Türkçe Sözlük’te 1. Doğa üstü 

birtakım güçler olduğuna, doğu üstü işler yapabileceğine ve birtakım gizler taşıdığına 

inanılan şey. 2. Taşıyanın üzerinde büyülü etkiler yapacağına inanılan sembolik eşya; 

büyü yapılmış ya da büyülü olduğu söylenen, yazıları olan bir tür takı; muska. 3. mec. 

Gizemli bir etkileme gücü; gizemli bir çekicilik, kuvvet; çare; önlem; tedbir 4. 

Anadolu’da kadınların başlarına taktıkları takanı nazardan, iftiradan, kötü ruhlardan, 

büyüden koruduğuna inanılan altın, gümüş vb. madenden yapılma süs eşyası olarak 

tanımlanmıştır. 

İnsanoğlu, mutlu ve sağlıklı olma dileğinden kaynaklanan arayışlar sonucu, tarih 

öncesinden günümüze, kendinden olmayan güçlere karşı ilgi duymuş; bazen bu 

güçlerden korunma bazen de bu güçlerden yararlanma yollarını aramıştır. Bu arayış 

çerçevesinden yeryüzünde yer alan birçok varlığa ve doğa olayına çeşitli anlamlar 

yüklemiştir. Türk kültüründe bazı objelerin tılsımlı olduğuna inanılmaktadır (Yılmaz 

Özkarslı, 2000, s. 81). Türk toplumunda tılsım vb. uygulamalar İslam öncesine 

uzanmaktadır; Anadolu’da görülen şekli, Hristiyanlık ve öncesindeki yerli pagan 

inançların devamı olarak kendini göstermektedir (Cilacı, 1994, s. 91). Kültürümüz 

içinde yüzyıllardır yaşattığımız bu inanç, değişen hayat koşulları içinde, kısmen 
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farklılıklar gösterse de hâlâ canlılığını korumaktadır. Birtakım inançlarımıza yönelik 

tılsım uygulamaları ve tılsımlı objelere yönelik inançlarımız da dokumalarımızda, 

giysilerimizde, takılarımızda, evimizin, iş yerimizin, arabamızın bir köşesinde varlığını 

sürdürmektedir (Yılmaz Özkarslı, 2000, s. 73). 

Hastalıktan uzak durmak, sevilen insanla muhabbeti artırmak, sınavda başarılı olmak, 

hastalıktan korunmak, hastalığı sağaltmak, kötü niyetli bakışları engellemek, kazayı 

belayı savuşturmak, nazardan korunmak, evin, iş yerinin bereketini artırmak, tarlada 

bol ürün almak, zaten sonu olan hayatı daha uzun yaşayabilmek, yaşarken de 

güzelleştirmek, güzel olanı korumak, kötülükleri yok etmek, kişide güven ve ruhi 

rahatlama sağlamak dileği ile tılsımlı olduğuna inanılan birtakım pratikler 

uygulanmakta ve tılsımlı objeler kullanılmaktadır (Yılmaz Özkarslı, 2000, s. 75). 

Çalışmaya konu olan eser de büyüsüne ve gücüne inanılan bazı Arapça duaların, 

Kur’an ayetlerinin bulunduğu 16. yüzyılda hazırlanmış bir tılsım kitabıdır.  Eserde 

tılsımların yapılış şekilleri ve bunların neye fayda sağladığının verildiği bölümler 

dönemin Türkçesiyle yazılmıştır. Bu çalışmada da bu kısımlar değerlendirmeye 

alınmıştır.   

Eser Hakkında Bilgi 

Eser, Tübingen’de Eberhard Karls Üniversitesi Kütüphanesinde 

10.20345/digitue.25585 numarada dijital olarak kayıtlıdır. Eser toplam 83 varaktan 

oluşmaktadır. 1b’de çeşitli mühürler, 2a’dan 3b’ye kadar Yasin suresinin 64. ve 83. 

ayetleri ayetleri verilmiştir. 3b’de karışık Arap harfli bir yazı, 4a’da tılsım için 

kullanılan bir geometrik şekil, 4b’de Fatiha suresi 5a/1’den başlar 8b/3’e kadar Dua-yı 

Ġavs̠ yer alır. 8b/3’te Türkçe kısımlar başlar. 8b/3’ten 12a/4’e kadar bozorg duasının 

Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine, 12a/4’ten 

16b/1’e kadar bozorg duasının Arapçası, 16b/1’den 21a/7’ye kadar Karsiyya Duası’nın 

Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine, 21a/7’den 

23a/5’e kadar Karsiyya Duası’nın Arapçası, 23a/5’ten 25b/4’e kadar azam duasının 

Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine, 25b/4’ten 

28a/8’e kadar azam duasının Arapçası, 28a/8’den 31b/8’e kadar Şerifü’l-mübarek 

Duası’nın Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine, 

31b/8’den 36b/5’e kadar şerifü’l-mübarek duasının Arapçası, 36b/5’ten 40b/3’e kadar 

Sürh-i bad Duası’nın Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl uygulanması 

gerektiğine, 40b/3’ten 44a/7’ye kadar Sürh-i bad Duası’nın Arapçası, 44a/7’den 46b/1’e 

kadar Muhammet Duası’nın Türkçe olarak neye fayda sağladığına ve nasıl 

uygulanması gerektiğine, 46b/1’den 59a/1’e kadar baplar şeklinde farklı farklı 

konularla ilgili Arapça dualar bulunmaktadır1. 59a/1’den 65b/6’ya kadar cehennem 

 
1 Duaların başında bir iki kelime ya da cümleyle duanın hangi amaçla kullanılacağı yazılmıştır: İnsana 

iradesi dışında bir şeyler yaptırmak için yapılan bağlanma duası; kuduz hastalığına karşı dua; sidik 
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ateşinden kurtulmak için Ateşten kurtuluş Duası’nın Türkçe olarak neye fayda 

sağladığına ve nasıl uygulanması gerektiğine2, 65b/6’dan 76b’ye kadar ateşten Kurtuluş 

Duası’nın Arapçası verilmiştir. 76b boştur. 77a’da işin gücün rast gitmesi için edilen 

Arapça dua, 77b ve 78a boştur. 78b’den 82b’ye kadar Mülk suresi, 82b/1den 82b/5’e 

kadar Malın Artması ve Mertebenin Yükselmesine Faydalı Olacak Dua’nın Türkçe 

başlığı, 82b/5’ten 83b’ye kadar bu duanın Arapçası verilmiştir. 84a ve 84b boştur.  

 

17a   16b 

Metin 

[8b] (3) Haẕā şerḥ-i duʿā-yı bozrog3  (4) peyġāmber ḥażreti ʿaleyhi’s-selām buyurur 

(5) kim bir gün mübārek arḳasın miḥrāba vėrüp (6) otururken Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām 

eyitdi: Yā (7) Muḥammed saŋa daḫı ve senüŋ ümmetüŋe daḫı bir hediyye (8) 

getürdüm, Mevlā ḥażretinden. Celle Celālehü bu hediyyeyi (9) senden ilerü gelen 

peyġāmberlere hı ̇̄ç vėrilmedi. [9a] (1) Ben eyitdüm: Yā Cebrā’il ḳanı ol hediyye? Uş (2) 

bu duʿādur, bunuŋ s̠evābını Taŋrı’dan artuḳ (3) kimsene bilmez ve daḫı eyitdi: Yā 

Muḥammed ḳamu deŋizler (4) mürekkeb olsa ve ḳamu aġaçlar ḳalem olsa (5) yėdi ḳat 

gök ve yėdi ḳat yėr ḫalḳı yazıcı olsalar s̠evābınuŋ biŋde birin yazamayalar. (6) Cebrā’il 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Yā Muḥammed (7) vellezı̇ ̄beas̠eke bilḥaḳḳı4  ḳanḳı kişi kim bu 

 
tutulmasına karşı dua; akdi’l-lisana karşı, gideni durdurma, hakkında kötü konuşmaları engelleme, 

kişiye istediklerini kabul ettirmek üzerine dua; kulak ağrısı için edilen dua; sıraca hastalığı için dua; 

dalak hastalığı için dua; göz değmesi için dua; insanlara güzel görünmek için dua; koyun, keçinin 

südünün gelmesi için dua; kaybolan bir şeyi bulmak için dua. 
2 Arada 4 varakta sayfa ters çevrilmiş şekilde Allah’ın isimlerinden 40 tanesi ve Bakara suresinin ilk 

beş ayeti verilmiştir. 
3 Aslı bozorg’dur 
4 “Seni ḥak din ve kitapla gönderen Allah’a yemin ederim.” Kur’an-ı Kerim,  2/107.  
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duʿāyı (8) oḳusa Ḥaḳ ʿazze ve celle biŋ İbrāhim ve biŋ [9b] (1) ʿ Ī̇sā peyġāmberler s̠evābın 

vėre ve daḫı biŋ (2) İsrāfı̄̇l gibi ve Mikā’il gibi (3) ve ʿAzrā’il gibi firiştehler s̠evābın vėre. 

(4) Her kim ki bu duʿāyı oḳusa Mevlā ʿazze ve celle (5) elbette yarlıġaya. Yā Muḥammed 

ümmetlerüŋe eyitgil, (6) bu duʿāyı ʿazı̄̇z dostlar münāfıḳlara ögret mesinler. (7) Kim bu 

duʿāyı ʿömri içinde bir kez oḳusa (8) veyāḫuẕ oḳutsa ḳıyāmet güni ben anuŋ-ıla (9) 

olam, nāmesi ṣaġ elinde ola, hisābı [10a] (1) āsān ola ve terāzusı aġır gele, yėtmiş (2) 

kişiye kendü ḳavminden şefāʿat (3) ḳıla, ṣırāṭı yıldırım gibi geçe. Her kim bu duʿāyı (4) 

yėdi kez oḳusa dükeli ḳayġudan emı̄̇n ola, (5) ṣayru-yısa ṣaġ ola, yoldan azmış ise (6) 

oŋa ve bı ̇̄-namāz ise namāz ḳılıcı ola ve her kim (7) oḳuyubilmese yazdurup kendü ile 

götürse (8) oḳuyana ne ḳadar s̠evāb olsa aŋa daḫı ol (9) ḳadar s̠evāb ola ve her kim 

yaturken vaḳtin iki [10b]  (1) rikeʿat namāz ḳılsa her rekeʿatında bir Fātiḥa (2) ve üç 

iḫlāṣ oḳusa namāzdan fāriġ olıcaḳ (3) yüz kez ṣalavāt getürse andan ṣoŋra (4) niyāz-

ıla on bėş kerre bu duʿāyı oḳusa, (5) yatsa peyġāmber ʿaleyhi’s-selāmı düşinde (6) göre 

ve bu duʿā ʿömründaġı ḳalmış namāzına kefāret (7) ola. ʿÖmür uzunlıġı içün niyyet 

ėdüp (8) oḳısa ʿömri uzun ola. Yabanda oḳısa (9) perı̄̇ler ünin işide. Ḳanḳı kişi bu duʿāyı 

[11a] (1) iʿtiḳād-ıla dutmasa kāfirdür ve ʿAlı ̇̄ bin Ebı ̇̄ (2) Ṭālib rażıyallahu ʿanhu Taŋrı 

kelāmından (3) ṣoŋra bu duʿādan5 fāżılraḳ duʿā yoḳdur. (4) Süfyān-ı S̠evrı ̇̄ raḥmetullahi 

ʿaleyh eydür: Bunuŋ (5) ḳadrini bilmese, ʿazı̄̇z dutmasa münāfıḳdur. Anuŋ (6) içün kim 

Taŋrı teʿālānuŋ ulu adları (7) bu duʿā içindedür. Eger perı ̇̄ veyā dı̄̇v dutmış (8) kişiye 

zaʿafrān birle bir arı çanaḳ içinde (9) yazup ṣu ile yayḳayup içse fi’l-ḥāl ṣaġ [11b] (1) 

ola ve her kim bu duʿā oḳusa ı ̇̄mānı dürüst (2) ola. Gūr ʿaẕābı ḳorḳusından ve ḳıyāmet 

ʿaẕābından (3) emı ̇̄n ola. Kendüzüni uçmaḳda görmeyince (4) ölmeye, peyġāmber 

şefāʿatin bula, Taŋrı dı̄̇ẕārın (5) görmege müstaḥik ola. Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām (6) 

eydür: Yā Muḥammed, bu duʿāyı her ne niyyete oḳusa revā (7) ola. Cebrā’il eydür: Yā 

Muḥammed, her kim ʿizzet birle (8) götürse oḳ ve ḳılıç kār ḳılmaya. Ḥāfıẓ6 ve emān (9) 

içinde ola. Yā Muḥammed bu duʿānuŋ s̠evābını tamām  [12a] (1) ėdeyidüm. Ḳorḳarın 

ḫalāyıḳlar ṭāʿat ḳılmaḳdan (2) fāriġ olalar. Bu duʿāya iʿtimād ḳılalar. Ol (3) mübārek 

ʿaẓı̄̇m duʿā budur. Vallahu ʿalemu bi’ṣ-ṣevāb7. 

[16b] (1) Haẕā şerḥ-i duʿā-yı ḳars̠ı ̇̄yyā (2) Bu duʿā ʿOs̠mān bin er-Reşı ̇̄d yazmışdur. 

Raḥmetullahi ʿaleyhi (3) dürüst insāndur. Hemı ̇̄şe bu ḳars̠ı ̇̄yāyı (4) kendüyile dutardı, 

hergiz kendüden ayırmazdı. (5) Her ne dürlü iş kim aŋa vāḳiʿ olurdı bu duʿā-yıla (6) 

ʿamel ėderdi. Bu adlarla ʿacāyibler görürdi, (7) geŋezlik-ile maḳṣūdına ėrişürdi. (8) 

 
5 Metinde duʿāyıdan yazılmıştır. 
6 Metinde ḥāfıẓ yazılmıştır. 
7 “Doğruyu en iyi bilen Allah’tır.”  
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Şarṭı budur kim yazan ṭahāret-ile ola ve bunuŋ (9) ḫāṣṣasına iʿtiḳād dutmasa muṭlaḳ 

kāfirdür. [17a] (1) Ve hem Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā: Bu duʿā benüm (2) ulu duʿāmdur, 

dėdi ve hem bu duʿānuŋ (3) on altı ḫāṣiyyeti vardur: Ḫāṣiyyet-i evvel (4) eger bir kişi 

dilese kim ḫalāyıḳlar arasında (5) ʿizzetlü ve ḥürmetlü ve heybetlü ola, bu duʿāyı (6) 

yaza arslan derisine yā ḳurt derisine (7) yaza daḫı kendü bāzūsına baġlaya, hergiz 

kendüden (8) ayırmaya. Ḫalḳ arasında ʿizzetlü ve ḥürmetlü ola. (9) Ve ḫāṣiyyet-i s̠ānı ̇̄ 

ikinci eger bir kişi [17b] (1) begler ve pādişāhlar ḳatına vara daḫı dileye kim (2) 

bunlaruŋ gözine şı̄̇rı ̇̄n gözüke ve ḥāceti revā (3) ola, düşmen buŋa ẓafer ḳılmaya. Bu 

duʿāyı gül ṣuyı (4) birle ezse ol ṣu-yıla yüzün yusa begler (5) ve pādişāhlar ḳatında şı̄̇rı ̇̄n 

ola, her kim göre (6) ʿāşıḳ ola, muḥabbeti ġālib ola. Düşmenleri ḳaç (7) var-ısa cümlesi 

zebūn ola. Ḫāṣiyyet-i s̠ālis̠i (8)  üçünci her kim bu duʿāyı götürse ḫalāyıḳ (9) arasında 

ʿazı̄̇z ve ḥürmetlü ola. Dördünci [18a] (1) her kim götürse mecmūʿ düşmānı helāk ola. 

(2) Bėşinci her kim zaʿafrān üzerine oḳusa (3) ürse oda bıraḳsa kimüŋ adına üfürse (4) 

sevgüsi bı ̇̄-ḳarār ola. Altıncı her kim sefere (5) gidicek bu duʿāyı ḥarı ̇̄r üzerine yaza, 

müşk ve (6) zaʿafrān birle götüre, hı ̇̄ç elem ėrmeye. (7) Yėdinci eger düşmān içinde 

ḳalsa, bu duʿāyı (8) oḳusa ṣaġ yanına üre yėdi kez, ṣolına (9) üre yėdi kez, öŋine üre 

yėdi kez, ardına [18b] (1) üre. Ḳança gerekse gitsün, kimse anı görmeye, (2) bu duʿāyı 

berekātında. Sekizinci eger dünyālik (3) içün on iki kez günde oḳusa (4) ḳırḳ güne 

degin dünyālik çoḳ ola. (5) Ṭoḳuzıncı her kim müşk ve zaʿafrān (6) birle yazdurup 

kendüde götürse kim ki (7) görese ʿāşıḳ ola. Onuncı eger (8) bir kişi dilese kim bābında 

yazdurur-ısa dı ̇̄vdeŋ (9) ve perı ̇̄den ve yırtıcı canāvardan emı̄̇n ola, bu duʿāyı [19a] (1) 

biraz ṣu üzerine oḳıya üre daḫı açla içe. Bu (2) meẕkūr canāvarlar zaḥmından emı ̇̄n 

ola, gerek (3) kim ṭahāret-ile oḳıyasın. On birinci eger (4) bir kişi dilese kim işi kendü 

murādınca (5) ola, devlet aŋa yār ola daḫı miḥnetden ḳurtıla (6) gerek kim bu duʿāyı 

ḳırḳ gün günde on (7) iki kez oḳıya, arı ābdest birle. Ḥaḳ celle ve ʿalā, (8) ol kişiye devlet 

veʿizzet rūzı̄̇ ḳıla. (9) on ikinci eger bir kişi dilese kim her yėrde murādı [19b] (1) ve 

ḥāceti revā ola. Her gün arı ābdest birle (2) bu duʿāyı oḳıya, üç kez ayalarına üre daḫı 

yüzine (3) sile. Her bir yėrde murādı bı̄̇-şek ḥāṣıl ola. (4) on üçünci eger bir kişi dilese 

kim biregüyi (5) ʿāşıḳ ėde ve dı̄̇vāne ḳıla, kendü ṭāliʿin göre. (6) Ol kişi ṭāliʿin göre saʿid, 

ḳatında kāġıd (7) üzerine yaza. Müşk ve zaʿafrān birle kendüler adların (8) anaları 

adların bile ẕikr eyleyeler daḫı (9) kendüyile götüre, bı ̇̄-şek murādı ḥāṣıl ola. [20a] (1) 

on dördünci eger bir kişi bir işde ʿāciz (2) ḳalmış olsa gerek kim ḳırḳ gün yėdi şerı ̇̄f (3) 

mescide vara, her mescidde bir baçaġa gire, (4) yigirmi bir kez bu duʿāyı oḳıya daḫı 

duʿāyı eline ala, (5) eyide: İlahi bu adlar ḥaḳḳı-çun bu benüm baġlu işimi (6) sen açġıl, 

dėye derḥāl ol maḳṣūd ḥāṣıl (7) ola, Taŋrı fermānı birle. On bėşinci eger bir kişinüŋ 

(8) borcı olsa, ödeyimese gerekdür kim (9) āẕı̄̇na gėcesi ġusl ėde, dört rekeʿat namāz 
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ḳıla. [20b] (1) her rekeʿatda bir Fātiḥa, dört kez yā ġıyās̠e’l-müsteġı ̇s̠̄in eġı ̇s̠̄nı ̇8̄ (2) oḳıya 

çün namāzdan fāriġ ola, yönüni (3) ḳıbleye ḳarşu tażarruʿ eyleye, bu duʿāyı ḳırḳ bir kez 

(4) oḳıya ve daḫı müşk ile ve ve zaʿafrān birle yaza daḫı (5) eline ala, eyide: İlahi ve 

seyyidi ve Mevlāyi kendü (6) keremüŋ-ile bu benüm borcumı kendü ḫazı̄̇neŋden (7) 

ödeyüvėrgil, dėye. Ol kāġıd aḳarṣuya (8) bıraġa. Bir hafta geçmeye kim Ḥaḳ teʿālā (9) 

min hays̠u lā yaḥtesibden9 ödeye. On altıncı [21a] (1) eger er-ile ʿavrat arasında sāzıkār 

ola (2) gerek kim bu duʿāyı āẕı̄̇ne gün ḳırḳ bir dāne (3) aḳ fülfül üzerine oḳıya, oda 

bıraġa aralarında (4) şöyle muḥabbet ola kim, biri biri ʿışḳından (5) dı ̇̄vāne gibi olalar. 

Her kim şek dutarsa (6) muṭlaḳ kāfir olur. Vallahu ʿalem bi’ṣ-ṣevāb10. 

[23a] (5) Haẕā şerḥ-i duʿāyı aʿẓam (6) resūl ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām şöyle (7) buyurur 

kim: Bir gün ḳarındaşum Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām (8) geldi. Bu duʿāyı Allah teʿālādan 

getürdi. (9) Ve hem dėdi kim: Yā Muḥammed, muştuluḳ [23b] (1) olsun saŋa ve senüŋ 

ümmetüŋe her kim bu (2) duʿāyı oḳusa yaḫūd kendüde götürse (3) çoḳ s̠evāb ḥāṣıl ola. 

Allah teʿālā ḳatında (4) bu duʿānuŋ fażı̄̇leti ġāyetde çoḳdur. Ve daḫı (5) Cebrā’il 

ʿaleyhi’s-selām eyitdi kim: Yā Muḥammed, ol Taŋrı (6) ḥaḳḳı-çun kim seni ḥaḳ 

peyġāmber vėriyidi, (7) bu duʿā ʿarşuŋ kenārında yazılmışdur ve daḫı (8) ʿarşuŋ ve 

kürsüŋ ve levḥüŋ ve ḳalemüŋ ḳāyimlıġı (9) bu duʿā berekātındadur, dėdi. Ve daḫı her 

kim [24a] (1) bu duʿāyı oḳusa veyāḫūd kendüde götürse (2) Allah teʿālā ol ḳulı öldügi 

vaḳtin ı̄̇mān-ıla (3) göndere, dėdi. Ve hem ṣuya boġulmadan ve oda (4) yanmadan ve 

insı̄̇ ve cinnı̄̇ ve dı ̇̄v ve perrı̄̇ şerrinden (5) emı ̇̄n ola, ılan ve çıyan ve ʿaḳreb ṣoḳmaya (6) 

ve bühtāna uġramaya ve cümle ḳażālardan emı̄̇n (7) emı ̇̄n ola ve her kim bu duʿāyı 

ṣıdḳ-ıla (8) ve iʿtiḳādı ile oḳusa yā götürse seferde olsa (9) ṣaġ ve selāmetlıḳ birle āḫar 

vaṭanına [24b] (1) gele, oḳ ḳılıç ve süŋü ve bıçaḳ kār ḳılmaya. Uġrular (2) ve ḥarāmı ̇̄ler 

ve cāzūlar ve ġammāzlar kār (3) ḳılmaya. Ḥaḳ teʿālā ol ḳulı, mecmūʿ-ı murādına11 (4) 

ve maḳṣūdına dünyāda ve āḫiretde ėrişdüre (5) ve daḫı yā Muḥammed, Ḥaḳ teʿālā celle 

ve ʿalā (6) ol kişiye yėtmiş ḳabūl olmış ḥac s̠evābınca (7) s̠evāb vėre ve yėtmiş ġāzı̄̇ 

s̠evābın vėre (8) ve daḫı ol ḳula tevbe-yi naṣūḥ rūzı̄̇ ḳıla (9) ve daḫı yā Muḥammed, 

her ki bu duʿāyı ölü kefenine [25a] (1) yazsa gūr ʿaẕābından emı̄̇n ve Münker ve Nekı ̇̄r 

(2) su’ālinden cevāba ḳādir ola. Ḥasan-ı Baṣrı ̇̄ (3) eydür: Duʿālarda bundan ulu ve 

ḥürmetlü duʿā (4) yoḳdur, dėdi. Her kim bu duʿāyı iḫlāṣ (5) birle oḳusa veyāḫūd 

götürse s̠evāb ol ḳadardur (6) kim eger deŋizler mürekkeb olsa cümle (7) aġaçlar ḳalem 

 
8 “Ey yardım isteyenlerin yardımcısı bana yardım et.” 
9 “Ummadığı yerden” 
10 “Doğruyu en iyi Allah bilir.” 
11 Metinde mecmūʿ-u muradına yazılmıştır. 
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olsa ve yėr ve gök kāġıd olsa (8) firiştehler yazıcı olsa deŋizler dükeneydi, (9) aġaçlar 

ḳalmayadı, firiştehler ʿāciz ḳalaydı, [25b] (1) bu duʿānuŋ s̠evābın yazamayalar, dėdi. 

Her (2) kim eyitse bu duʿānuŋ s̠evābı bu ḳadar (3) olmaḳ mübālaġadur dėse münāfıḳ 

olur. Neʿūẕu billah12   

[28a] (8) Haẕā şerḥ-i duʿā-yı şerı̄̇fi’l-mübārek (9) rivāyetdür kim bir gün peyġāmber 

ḥażreti ʿaleyhi’s-selām [28b] (1) mescidde otururdı. Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām geldi, 

eyitdi: (2) Es-selāmu ʿaleyke yā resūlallahi, dėdi. Muṣṭafā: (3) ʿAleyke’s-selām yā 

ḳarındaşum Cebrā’il, dėdi. Cebrā’il (4) eyitdi: Yā Muḥammed, Allah teʿālā saŋa selām 

ḳıldı ve bir (5) hediyye vėripidi-kim hı ̇̄ç peyġāmberlere vėrmedi, dėdi. (6) 

Muḥammed-i Muṣṭafā ḥażreti eyitdi: Yā ḳarındaşum, (7) Cebrā’il nicesi armaġandur, 

Cebrā’il bu duʿāyı (8) ögretdi, eyitdi: Yā Muḥammed, ḫalāyıḳdan hı̄̇ç (9) bir kişi bunuŋ 

s̠evābın bilmez illā Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā13  [29a] (1) eger yėdi14   ḳat yėr ve yėdi ḳat 

gök (2) ehli yazıcı olup yazsalar ḳıyāmete degin (3) yazamayalar, ʿāciz ḳalalar, dėdi. Ve 

daḫı her kim (4) ʿömrinde bir kez oḳusa yā ʿizzet birle götürse (5) ḳıyāmet güninde 

sininden ḳopucaḳ yüzi ayuŋ (6) on dördü gibi ola. Ḫalāyıḳ eyide kim: ʿAceb (7) bu 

nebı ̇̄-midür, yā velı ̇̄ midür, dėyeler. Firişteler eyideler kim: (8) Bu gelen ne nebı ̇̄dür ne 

velı ̇̄dür belki Allah ḳullarından (9) bir ḳuldur, dünyāda bu duʿāyı oḳuduyıdı ve ʿizzet 

[29b] (1) birle götürdiydi, dėyeler daḫı uçmaġuŋ ḳapuların (2) açıvėreler, ḳanḳı 

ḳapusından dilerse gire (3) ve daḫı her kim bu duʿāyı dünyāda bir kez (4) oḳusa yā 

kendü nesne vėrse oḳutsa Ḥaḳ teʿālā (5) ʿarş gölgesinde gölgelendüre. Şol gün kim (6) 

başdan beyni çoḳrar ve daḫı ölümin geŋez ḳıluvėre (7) ve daḫı saġ eline aḳ biti vėreler 

ne ḳadar yazuḳları (8) var-ise yarlıġana ve daḫı ṣırāṭı yıldırum gibi geçe. (9) Yā 

Muḥammed her kim senüŋ ümmetüŋden bir kişi [30a] (1) bu duʿāyı oḳusa mecmūʿ-ı 

ġuṣṣalardan15 ve şiddetlerden (2) ve merg-i müfācādan16 emı ̇̄n ola ve daḫı Allah (3) 

tebāreke ve teʿālā ol ḳula, dört firişte dört (4) peyġāmber s̠evābın vėre. İmdi bu duʿā 

şunuŋ (5) gibi duʿādur, ʿazı̄̇z dut, münāfıḳlara ögretme. (6) İllā zinhār mü’minlere 

ögret, oḳuyalar, ʿamel (7) ḳılalar ve kendülerde götüreler. Allah’dan ne kim (8) 

dileyeler ellerine gire ve kāfire ḳarşu varsa (9) yėtmiş er ḳuvvetince ḳuvvet vėreler. 

Daḫı düşmenler üzerine [30b] (1) ẓafer bula ve daḫı her kişi kim senüŋ ümmetüŋden 

(2) dutsaḳ olsa yā başı aġrısa veyā zindāna (3) ṣalṣalar, bu duʿāyı ėrişdürseler, götürse 

Allah teʿālā (4) ḳurtara ve daḫı ıraḳ sefere gitse, bu duʿāyı (5) bile götürse, hı ̇̄ç 

 
12 “Allah’a sığınırım.” 
13 “Ancak Hakk’ın ta kendisi; her türlü kusur ve eksiklikten uzak ve yüce olan Allah.” 
14 Metinde yėri yazılmıştır. 
15 Metinde mecmūʿ-u ġuṣṣalardan yazılmıştır. 
16 merg ve müfācādan yazılmıştır. 
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ġuṣṣalanmasun kim Allah teʿālā (6) selāmetlıġ-ıla vaṭanına irgüre ve daḫı yā 

Muḥammed (7) kim-ki senüŋ ümmetüŋden işitse, şek getürse (8) muṭlaḳ kāfirdür, 

dėdi. Ve daḫı bu duʿāyı (9) ḳadrin bilmez kişiye vėrmeyeler zı ̇̄rā emı ̇̄re’l-müminı ̇̄ne 

[31a] (1) ʿAlı̄̇ rażıyallahu ʿanhu eydür: ol vaḳt kim bu duʿā indi, (2) benüm adum Taŋrı 

arslanı oldı, bu duʿā berekātında. (3) İmdi her kim bu duʿāyı bile götürse (4) ʿAlı ̇̄ ḥażreti 

mertebesine bula. Süfyān-ı S̠evrı ̇̄ (5) eydür: Vāy ol kişiye kim bu duʿānuŋ ḳadrin (6) 

bilmez ola, anuŋ-çun kim ism-i ʿaẓam budur, (7) bu duʿānuŋ içindedür. Cebrā’il 

ʿaleyhi’s-selām (8) eyitdi: Yā Muḥammed, her kim senüŋ ümmetüŋden birisine (9) göz 

degse yā bir ġāyib ḳażādan ḳorḳsa bunı bile götürse [31b] (1) Allah teʿālā ḳażālardan 

ve cemı ̇̄ʿ-i mekrilerden (2) emı ̇̄n eyleye. Yā Muḥammed, her kim ala tenlü ola, (3) bunı 

yaza, ṣuyın içse ve hem götüre, Allah teʿālā (4) ḳurtara. Yā Muḥammed, her kim bu 

duʿāyı bir kez (5) oḳusa kendü yėrin uçmaḳda görmeyince (7) cānın vėrmeye bu duʿā 

berekātında. Duʿā (8) budur. Vallahu ʿalemu bi’ṣ-ṣavāb.  

[36b] (5) Haẕā şerḥ-i duʿāyı sürḫ-i bād (6) Münebbih oġlı Veheb ḫaber vėrür Kaʿbü’l-

Aḫbār’dan (7) ve ol Süleymān’dan ve Süleymān (8) Muḳātilden, Muḳātil daḫı 

peyġāmberden ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem ḫaber vėrür ki bir gün [37a] (1) ḳarındaşum 

Süleymān ḳatına Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām geldi. (2) Ol memleketin fikr eyledi ve dėrdi 

kim: Hı ̇̄ç (3) benüm memleketüm içinde, Allah teʿālā yaratduġı nesnelerden (4) 

bulunmaz nesne var mıdur kim dėrdi? Bu fikirde iken (5) Bārı̄̇ teʿālā bir büyük od 

yėligine (6) beŋzer ḳızıl şaḫṣ Süleymān ḳatına geldi. Süleymān (7) eydür: Ėy ḳādirı ̇̄, iş 

bunuŋ nesne yaradı (8) bād dėdi, döndi. Ol şaḫṣa ṣordı: (9) Ne kişisin, aduŋ nedür ki 

dı ̇̄vde ve perı ̇̄de  [37b] (1) senüŋ gibi ṣūret görmedüm, dėdi. (2) Cevāb eyitdi ki: Ben, 

Allah teʿālānuŋ ʿaẕāblarından (3) bir ʿaẕābem. Adum, sürḫ-i bāddur ve Süleymān dėdi 

kim: (4) İşüŋ nedür ve yėrüŋ ḳandadur eyitdi ki: Ėy (5) Resūli ben ādem oġlanunuŋ 

yėdi endāmlarında bürürem (6) ve üç yüz altmış altı ṭamarında şol ḳan yürüdügi (7) 

gibi yüyürem, başa varuram, baş aġrısın getürürem. (8) Ve daḫı ṣaçın dökerem, āḫir 

kel eylerem, göze varuram, (9) ḳara ṣu indürürem, günden güne beṣāretin ekserem, tā 

kör [38a] (1) eylerem. Beynine varuram, beynini ḳuruduram, künd eylerem, (2) fikrini 

giderürem. Āḫir delü eylerem. Buruna varuram, (3) sözünüŋ daḫı aġır getürürem daḫı 

yara eylerem, (4) aḳar.  Şuŋa degin ki öldürürem emcege varuram (5) bir nefes çıḳmaġa 

ḳomazam ki tā öldürürem, ḳarına varuram, (6) ṭalaḳ şişirem daḫı ciger yolın dutaram, 

tā cigere ėrişürem (7) daḫı ciger ḳararduram, tā deriye yayıla daḫı şı̄̇şe (8) depesine, 

ayaġına degin, bu kez öle. Ṭalaġa varam, (9) ḳarnın kül eylerem, beŋzin ṣararduram, 

boynın inceldürem. [38b] (1) ṭaʿām leẕẕetin giderürem, ḳavuḳa varuram, selesü’l-bevl 

ėderem. (2) Ol kişinüŋ cemı ̇̄ʿ rāḥatın giderürem daḫı ḳulunc (3) eylerem. Tā erligin 

giderürem, ḳasuġa varuram bėl (4) aġrısın ẓāhir eylerem, ayaġa varuram nıḳrı̄̇se (5) 
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ẓāhir eylerem daḫı barmaḳlara giderem meflūc eylerem. (6) Deriye girürem çiçek 

ėderem, ḳızamıḳ ve çıban (7) çıḳaruram. Aġzına girürem, aġzı yar eylerem ve diş (8) 

etin ṣoyaram ve dişüŋ kendüsini delük delük (9) eylerem. Dübüre varuram, nāṣūr 

eylerem. Hı ̇̄ç ḫoş [39a] (1) olmaz, eskir ṭurur. Çün Süleymān bu sözleri (2) işitdi, 

neūẕibillahi min ʿazābi’d-dünyā ve min ʿazābi’l- aḫireti17 baŋa ṭāḳat ḳomadı, dėdi. Daḫı 

buyurdu ki (4) zinhār şunı ṭutuŋ, depeleŋ. Sürḫ-i bād18  eydür (5) ki: “Ėy Süleymān 

peyġāmber, sen beni öldüremezsin. (6) Bu kez Süleymān eyitdi: Ṭutuŋ, yaḳuŋ, dėdi. 

Sürḫ-i bād (7) yine dėminki cevābı vėrdi. Süleymān ʿāciz (8) ḳaldı. Andan Cebrā’il 

geldi, dėdi kim: Ėy (9) Süleymān, Ḥaḳ hükm eyledi, ol ḥükm-ile senüŋ [39b] (1) işüŋ 

yoḳdur. Çün Süleymān Emı ̇̄n’den bu kelāmı (2) işitdi, sürḫ-i bād’dan el çekdi. Bir gün 

Emı ̇̄re’l-mü’minı̄̇n’e, ʿÖmer resūl ḥażretine geldi, eyitdi: (4) Yā resūlallahı ̇̄, bu ne ḥāldür 

ki vāḳiʿ olmış bu rencden (5) ḳatı zaḥmet çekerem, bir dermān bilmezem ki eyleyem. 

(6) Resūl ḥażreti hı̄̇ç nesne dėmedi, böyle olıcaḳ (7) Cebrā’il geldi, Emı ̇̄re’l-mü’minı̄̇n’e. 

ʿÖmer’i sürḫ-i bād (8) dutmuşdur, dėdi. Ḥażret-i resūlallah, buŋa ne dermān (9) 

eylemek gerek, dėdi. Cebrā’il buŋa cevāb  [40a] (1) vėrmedin ġāyib oldı. Ḥaḳ teʿālā daḫı 

bu ulu (2) duʿāyı Cebrā’il ile Ḥażret-i resūl’e vėrib-idi. (3) Resūl ḥażreti daḫı mübārek 

duʿāyı ʿÖmer el-Fārūḳ’a, (4) üzerine oḳudı. ʿÖmer, ol sāʿat şifā buldı. (5) Bundan ṣoŋra 

ʿÖmer’i, sürḫ-i bād19 dutmadı. Ḳatına daḫı (6) gelmedi, bu duʿā berekātında. İmdi her 

kim (7) bu ulu duʿāyı ʿizzet birle dürüst iʿtiḳād birle (8) yaŋlışsuz acı yaġ üzerine oḳuya, 

dürtüne ve kendüne duʿāyı (9) götüre, cemı ̇̄ʿ belālardan ve renclerden emı ̇̄n ola, [40b]  

(1) bu duʿā berekātında. Bu ʿaẓı̄̇m duʿānuŋ şerḥi çoḳdur, (2) bende iḫtiyār olmuşdur. 

Vallahu ʿalemu bi’ṣ- ṣevāb. 

[44a] (7) Haẕā şerḥ-i duʿā-yı Muḥammed (8) kitāb içinde ḫaber vėrür, (9) ḥażret-i 

ʿaleyhi’s-selām mescid içinde ʿaleyhi’s-selām  [44b] (1) otururdı. Cebrā’il ʿaleyhi’s-selām 

bu duʿā-yı (2) getürdi, eyitdi: Yā Resūlallahi, Ḥaḳ teʿālā (3) celle ve ʿalā iş bu duʿāyı saŋa 

ve senüŋ ümmetin-çün (4) vėripdi. Resūl ʿaleyhi’s-selām Cebrā’il’den (5) işitdi ve 

ṣaḥābelerine ögretdi. Bir Cühūd, (6) Resūl ḥażreti ḳatında oturdı. Bu duʿāyı (7) 

peyġāmberden ögrendi ve yazdı, (8) uġurladı. İki nüsḫa eyledi, birin kendüne ve birin 

evinde ḳodı. Ḫaber vėrürler bir gün [45a] (1) peyġāmbere eyitdiler kim: Cemı ̇̄ʿ gemiler 

ġarḳ oldı, (2) ol Cühūd gemisi ġarḳ olmadı. Saġ ve selāmet (3) çıḳdı, ḳurtuldı, dėdiler. 

Ve daḫı ol şehirde (4) çoḳ evler oda yandı. Ol Cühūd evi (5) yanmadı, dėdiler. Andan 

dirilüp Resūl’e (6) geldiler, eyitdiler: Yā Resūlallahı ̇̄, Müslümānlar (7) dini mensūḫ-mı 

oldı? Tā saŋa risālet (8) gelelden berü bunuŋ gibi nesne görmedük. (9) Nite oldı, ayruḳ 

 
17 “Dünya ve ahiret azabından Allah’a sığınırım.” 
18 Metinde sürḫ-u bād yazılmıştır. 
19 Metinde sürḫ-u bād yazılmıştır. 
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evler yandı. Cühūd [45b] (1) evi yanmadı ve dükeli gemiler ġarḳ oldı. (2) Ol Cühūd 

gemisi ġarḳ olmadı. Bu ḥālden (3) bize ḫaber vėr, dėdiler. Ḥażret-i ʿizzetden (4) bir 

ṭāvus geldi, eyitdi: Yā Resūlallahi (5) Allahu tebāreke ve teʿālā saŋa selām (6) ḳılur ve 

eydür: Ḫaber vėrgil ümmetüŋe kim ol ben (7) saŋa vėrdügüm duʿāyıdı, ol Cühūd senüŋ 

(8) ḳatuŋdayıdı, ol duʿāyı uġurlayuban iki (9) nüsḫa eyledi, birin sefere alup vardı. 

[46a] (1) ve birin evinde ḳodı. Bu duʿānuŋ berekātında evin (2) ve ḫānümānın ve 

kendüzin ṣaḳladum ve cümle belādan (3) ve āfetlerden ve merg-i müfācādan emı̄̇n ola. 

(4) Her kim bu duʿāyı iḫlāṣ-ıla götürse (5) ve ʿazı ̇̄z dutsa Ḥaḳ teʿālā dünyāda ve āḫiretde 

(6) ʿazı̄̇z ṭuta ve daḫı ḥarāmı̄̇den ve uġrıdan ve ṣudan (7) ve oddan emı ̇̄n ola. Oḳ, ḳılıç 

ve süŋü ve bıçaḳ kār (8) ḳılmaya. Bu duʿānuŋ şerḥi çoḳdur ammā biz muḫtaṣar (9) 

eyledük. Tā kitāb çoḳ olmaya. Ol duʿā-yı mübārek budur.  

[59a] (1) Haẕā duʿā’ü’n-necāt mine’n-nār (2) Bi’smi’llāhi’r-raḥmani’r-rahı̄̇m (3) 

rivāyetdür peyġāmberden20 ʿaleyhi’s-selām eydür: (4) Her kim bu duʿāyı götürse Allah 

teʿālā eydür: Yā Cebrā’il (5) bu duʿāyı benüm dostum ḥabı ̇̄büm Muḥammed Muṣṭafā’ya 

(6) indürdi. Her kim bu duʿāyı oḳuyup her niyyete (7) biŋ ḳabūl olunmış ḥācı s̠evābın 

vėrdüm. Ol (8) duʿāyı oḳuyan kişinüŋ dı ̇̄vānına yazdum, (9) s̠ābit ḳıldum, dėdi. Her 

gün Allah teʿālā üç [59b] (1) yüz altmış kerre ol ḳuluŋ göŋlüne naẓar (2) ėder, raḥmet 

naẓarından. Bu duʿāyı oḳuyan ḳuluŋ (3) göŋline naẓar ėder, biŋ köşk vėrür, ḳızıl (4) 

yāḳūtdan ve daḫı ol kişi dünyādan çıḳup (5) gitmez, tā uçmaḳdan yėrin görmeyince. 

Her kişi-kim (6) bu duʿāyı evvelinden āhirine degin oḳısa Allah teʿālā (7) Cebrā’il’e 

buyurur ve ol firiştehlere buyurur kim (8) benüm ḥabı̄̇büm Muḥammed’e selām iledüŋ 

kim benüm ḳullarumdan21 (9) fülāndan fülān oġlı fülān yā fülān ḳızı22 [60a]  (1) fülāna 

saŋa duʿā ve esenlik oḳudı. Resūl (2) işidüp şād olur, eydür ki: Fülān oġlı (3) yā fülān 

ḳızı fülān baŋa mütābaʿat ėtmiş, (4) eydür ki: Yā firiştehler, siz ṭanuḳ oluŋ, (5) ol 

benüm dostumdur ve daḫı her kim Resūli düşünde (6) görmek dilese penşenbe gėcesi 

ve āzı ̇̄ne gėcesi (7) arı āb-dest ala, iki rekeʿat namāz ḳıla. (8) Evvel rekeʿatda bir Fātiḥa 

ve bir (9) sūre-yi ve’ż-żuḥā23 oḳıya ve ikinci rekeʿatda bir Fātiḥa24 [60b] (1) sūre-yi elem 

neşraḥ leke25 oḳıya. Selām vėrdükden (2) ṣoŋra bu duʿāyı üç kez yā yėdi kez oḳıya, (3) 

Resūl ḥażretini düşinde göre, murādı ḥāṣıl (4) ola. Resūl beşāret eyleye26 ve daḫı (5) 

 
20 Metinde peyġamberden yazılmıştır. 
21 Metinde ḳularumdan kullanılmıştır. 
22 Metinde ḳızı ḳızı yazılmıştır. 
23 Kur’an-ı Kerim, 93. 
24 Kur’an-ı Kerim, 1. 
25 Kur’an-ı Kerim, 94. 
26 Metinde eyleye eyleye yazılmıştır. 
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dünyādan āḫirete gidicek cemı ̇̄ʿi-i peyġāmberler (6) Cebrā’il ve İsrāfı̄̇l ve Mikā’il ve 

ʿAzrā’il (7) ve gök firiştehleri ve ʿarş firiştehleri (8) cemı ̇̄ʿi ol kişinüŋ namāzına ḥāżır 

olalar (9) Cebrā’il uçmaḳdan ḥulle ṭonların getüre geyüre [63a] (1) tā sinleye. İltince 

sinledeki firişteler çıḳalar, ol kişiyi sinleye (2) ḳoyıncaḳ anuŋ gözine uçmaḳdan iki 

ḳapu açalar, uçmaḳ içinde (3) kendüyi göre ve daḫı Münkı̄̇r ve Nekı ̇̄r su’ālinden emı ̇̄n 

ola. (4) Bu duʿā berekātında uçmaḳ niʿmetleri aŋa gele. Allah teʿālā (5) yėtmiş firişte 

vėrbiye, her firişte elinde nūrdan ṭabaḳ ola, her ṭabaḳda dürlü dürlü niʿmetler (6) yėye. 

Andan ol firiştehler eydeler: Ėy Taŋrı dostı, (7) biz saŋa beşāret getürdük. Allah teʿālā 

ol diledügüŋ (8) uçmaġı saŋa rūzı ̇̄ ḳıldı, ḳuṣṣalanmaġıl. Tā ḳıyāmete degin (9) biz saŋa 

yoldaş olmaġa geldük dėyeler daḫı gėŋ ḳıla. [63b] (1) Ve daḫı yā Muḥammed, Taŋrı 

teʿālā eydür: Utanuram ol ḳulumdan (2) aŋa ʿaẕāb ḳılmaġa, bu duʿānuŋ kefeninde 

yazılmış ola. (3) Ola ḫaberde şöyledür kim Baġdād şehrinde bir güzel (4) yigit var-ıdı, 

cemʿı ̇̄-i ḫalḳ anı severdi. Bu yigidüŋ (5) anası var-ıdı, muḥabbeti anuŋ göŋlünde yėr 

ėtmiş-idi. (6) Bir furṣat bulmazdı-kim oġlıyıla yata, zinā eyleye eʿūẕu27  billāhi min 

ẕalike28  bir gün bu yigit serḫoş (7) anası ḳatına geldi, anası oġlın öpdi, ḳuçdı. (8) Bu 

yigit ḳatı serḫoş idi, ne işledügin bilmezdi. (9) Anasıla yatdı, ol gėce anasına zinā ḳıldı. 

[64a] (1) Ḫāmile oldı vaʿdesi yėtdi, ʿavratdan bir ḳız ṭoġdı. (2) Şol ḳadar utandı, ol ḳızı 

bir ḥācıya vėrdi. Bu ḥācı (3) eyitdi ki: Ḳızı niçün vėrürsin, dėdiydi. Ol ʿavrat, (4) eyitdi: 

Bu ḳızuŋ atası şefḳatsüzdür, bu ḳızı göricek (5) ol sebebden saŋa vėrdüm, dėdi. Ḥācı 

aldı, bu ḳızı bir ḳaravaş (6) daḫı aldı, tā ki ol ḳızı emzüre. Andan ḳız bāliġ (7) oldı. Bu 

ḥācı diledi kim bir eyi yigide vėre bu ḳızı. (8) Bu yigit daḫı nā-gāh Kaʿbe’ye vardı, ol 

(9) ḥācı bu yigidi gördi kim ṣāḥib-i cemāl, ḥulḳı güzel (10) ve ṣāliḥ kişi vardı, bu ḳızı, 

bu yigide vėrdi. [64b] (1) Bu ḳızı eve getürdi. Yā ana baŋa bir kişi ḳızın vėrdi, (2) dėdi. 

Anası gördi, bildi kendü zinādan ṭoġan ḳızdur. (3) Oġlana dėmedi ki bu ḳızı, senüŋdür 

baŋa zinā ḳılduŋ, benden (4) ṭoġdı dėyü. Ḳorḳdı, öldüre dėyü. Bu ġuṣṣadan bu ʿavrat 

(5) öldi. Bu yigit anasından ötüri ḳatı yas ėtdi, (6) başına ṭopraḳ ḳoydı. Andan ṣoŋra 

ḳonşı bir ʿavrat (7) vėrdi, bu yigide. Bir gün eyitdi: Yā yigit, hı ̇̄ç ananuŋ (8) fesād 

ėtdügin bilür misin, dėdi. Bilmezem, dėdi. Eyitdi: senüŋ (9) anaŋ saŋa ʿāşıḳ idi, hı ̇̄ç 

furṣat bulumazdı, ne-gāh (10) bir gün ġāyet serḫoş geldüŋ anaŋ seni öpdi, [65a] (1) 

ḳuçdı. Sen anaŋa zinā ḳılduŋ, kendüŋi bilmezdüŋ. Ol zinādan (2) bu ḳız ṭoġdı, senüŋ 

zināŋdandur. Bu ḳızı giderdi. (3) Bu yigit durdı, ḳazma aldı. Anasını ḳazdı, çıḳardı (4) 

ki oda yaḳa. Sinlesin açdı gördi ki nūr-ıla (5) ṭolmış. Allah teʿālā gözinüŋ nūrın ziyāde 

ḳıldı, perdesin (6) götürdi, gördi ki anası uçmaḳ içinde köşk üzerinde (7) ḥulle ṭonların 

geymiş yatur. Uçmaḳ niʿmetleri yėr. Eyitdi: (8) Yā ana, bu mertebeye29   neden yėtişdiŋ, 

 
27 Metinde el-ʿayūẕu yazılmıştır. 
28 “Bundan Allah’a sığınırım.” 
29 Metinde mertebe yazılmıştır. 
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dėdi. Anası eyitdi: (9) Ben günāhkāram ammā āẕı̄̇ne gėcesi bu duʿāyı oḳudum, (10) 

istiġfār ėtdüm. Bu duʿā berekātında Resūli [65b] (1) ḥażretini düşinde göre, ḥācet 

dileye, ḥāceti revā ola. (2) Benüm daḫı ḥālüm böyle oldı. Her kimse kim ṣıdḳ-ıla (3) 

iʿtiḳād-ıla arı āb-dest ile oḳıya, ʿizzet (4) eyleye. Ammā bu duʿānuŋ şerḫi çoḳdur ammā 

biz muḫtaṣar (5) eyledük, oḳıyanlara güç olmasun dėyü. Bi-iẕnillah30 

[82b] (1) Her kim-ki bu duʿā-yı şerı ̇̄fi beş vaḳt (2)  namāzlardan ṣoŋra yüzer kez oḳusa 

(3) mālına zekāt ėrişüp mertebesi ziyāde (4) olup her ne murādı varsa ḥāṣıl ola.  

Söz Varlığı 

-A- 

āb-dest (Far.): abdest  

āb-dest al- (Far. + T.):ibadet öncesi 

temizlenmek  

ʿacāyib (Ar.): garip, tuhaf  

ʿaceb (Ar.): acaba  

acı  : tatlı olmaya  

ʿāciz ḳal-: çaresiz kalmak 

aç   : tok olmayan  

aç-   : 1. çözmek, çözüme 

kavuşturmak 2. bir şeyi kapalı 

durumdan açık duruma getirmek 

ad  : isim  

ādem (Ar.): insanoğlu  

āfet (Ar.): büyük felaket, bela 

aġaç  : bir bitki  

aġır   : yavaş   

aġır gel- : ağır basmak, üstün gelmek 

aġrı  : sancı   

aġ(ı)z  : ağız, organ adı 

āḫar / āḫir (Ar.) : sonra, sonunda 

āḫiret (Ar.): öbür dünya  

aḳ   : 1. beyaz 2. (mec.) sevap, iyi 

amel    

aḳ-  : sıvı madde bir yerden çıkmak 

aḳarṣu : nehir, ırmak vb. 

ʿaḳreb (Ar.): zehirli bir tür böcek 

al-   : 1. bir şeyi elle tutmak 2. 

sahiplenmek, kabul etmek 

 
30 “Allah’ın izniyle” 

 

ala  : bir tür renk  

ʿaleyhi’s-selām (Ar.): “selam onun 

üzerine olsun” anlamında dua   

ʿaleyke’s-selām (Ar.): “size selam olsun” 

anlamında dua 

ʿAlı̄̇ (öz. is.): Hz. Ali  

ʿAlı̄̇ bin Ebı̄̇ Ṭālib (öz. is.): Hz. Ali 

Allah (öz. is.): Tanrı  

Allah teʿālā (öz. is. + Ar.): yüce Allah 

Allahu tebāreke ve teʿālā (Ar.): yüce ve 

noksan sıfatlardan uzak Allah 

altıncı  : altı sayısının sıra sıfatı 

ʿamel ėt (Ar. + T.): gereğince hareket 

etmek 

ʿamel ḳıl- (Ar. + T.): gereğince hareket 

etmek 

ammā (Ar.): ama, fakat   

ana  : anne   

andan  : ondan 

anı  : onu  

anuŋ  : onun 

aŋa  : ona 

ara  : 1. İç 2. kişilerin birbirine karşı 

olan durumu 

art  : arka  

arı  : 1. temiz 2. ihlaslı 

arḳa  : sırt, vücudun arka bölümü 

armaġan: hediye 

arslan  : yırtıcı bir tür hayvan 
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ʿarş (Ar.): Allah’ın kudret ve saltanatının 

tecelli ettiği en yüksek gök katı  

artuḳ   : başka, gayrı  

āsān (Far.): kolay   

ʿāşıḳ (Ar.): seven, meftun 

ʿāşıḳ ėt- (Ar. + T.): birinin kendisine 

bağlanmasını sağlamak 

ʿāşıḳ ol- (Ar. + T.): sevmek, tutulmak 

ata  : ecdat  

ʿavrat (Ar.): kadın, zevce  

ay   : dünyanın uydusu 

aya  : avuç içi  

ayaḳ  : ayak, organ adı 

ayır-  : uzaklaştırmak 

ayruḳ   : başka  

az-   : sapmak, ayrılmak 

ʿaẕāb (Ar.): eziyet, ceza 

ʿaẕāb ḳıl- (Ar. + T.): ceza vermek  

ʿaẓı̄̇m (Ar.): büyük, ulu  

āẕı̄̇ne gėcesi (Far. + T.): cuma gecesi 

āẕı̄̇ne gün (Far. + T.): cuma günü 

ʿazı ̇̄z (Ar.): ulu, yüce  

ʿazı ̇̄z ol- : ulu, yüce olmak 

ʿAzrā’il (öz. is.): ölüm meleği 

ʿazze ve celle (Ar.): aziz ve celil (Allah) 

-B- 

bāb (Ar.): kapı   

baçaġa gir- (Soğd. + T.): oruç tutmak 

bād (Far.): sürh-i bad 

Baġdād (öz. is.): bir yer adı 

baġla-  : bir şeyi bir yere tutturmak 

baġlu   : engellenmiş, mani olunmuş 

bāliġ ol- (Ar. + T.): ergenliğe girmek 

baŋa  : ben zamirinin yönelme 

durumu eki almış şekli 

Bārı̄̇ teʿālā (Ar.) : yüce yaratan, Allah 

barmaḳ : parmak, organ adı 

baş  : kafa, organ adı 

bāzū (Far.): pazı, kolun omuz ve dirsek 

arasındaki bölümü 

beg  : bey  

bėl  : bel, organ adı 

belā (Ar.): musibet, dert 

belki (Ar. + Far.): olası, muhtemel 

ben  : teklik I. kişi zamiri 

beŋ(i)z : yüz, çehre 

beŋ(i)ze-: birbirine uygun ve ortak 

taraflar bulunmak  

berekāt (Ar.): uğurlar, kerametler 

berü  : -den bu yana 

beṣāret : göz açıklığı  

beş  : beş 

beşāret eyle-: müjdelemek  

beşāret getür-: müjde vermek 

bėşinci : beş sayısının sıra sıfatı 

bey(i)n : beyin, organ adı 

bıçaḳ  : kesici bir alet 

bıraḳ-  : atmak  

bi-iẕnillah (Ar.): Allah’ın izniyle 

bı̄̇-ḳarār ol- (Far. + Ar. + T.): kararsız 

olmak 

bı̄̇-namāz (Far.) : namaz kılmayan 

bı̄̇-şek (Far. + Ar.): şüphesiz 

bil-   : anlamak, fark etmek 

bile  : dahi  

biŋ  : bin 

biŋde bir: pek seyrek  

bir  : bir 

biraz  : bir miktar  

biregü  : bir kimse 

biri  : bir tanesi  

biri biri : birbiri 

birisi  : herhangi bir kimse 

birle  : birlikte, beraber 

biti  : kitap, amel defteri 

biz  : çokluk I. kişi zamiri 

boġul-  : havasızlıktan ölmek 

borc (Soğd.): birine ödenmesi gereken 

maddi değer 

boy(ı)n : boyun, kafa ile gövde 

arasındaki kısım  

böyle  : bu şekilde, bunun gibi 

bu   : 1. işaret sıfatı 2. işaret zamiri 
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bul-  : 1. elde etmek, kazanmak 2. 

ulaşmak, erişmek 

bulun-  : var olmak  

buŋa  : bu zamirinin yönelme durumu 

eki almış şekli 

burun  : burun, koku alma organ 

buyur- : emretmek 

bühtāna uġra- (Ar. + T.): iftiraya maruz 

kalmak  

bürü-  : sarmak 

büyük  : hacim ve nitelik bakımında 

fazla olan 

-C-   

canāvar (Far.): vahşi ve yırtıcı hayvan 

cānın vėr- (Far. + T.): ölmek 

cāzū (Far.): cadı  

Cebrā’il (öz. is.): dört büyük melekten 

biri 

Celle Celālehü (Ar.): şanı ve celali yüce 

(Allah)      

celle ve ʿalā (Ar.): yüce ve büyük (Allah) 

cemı̄̇ʿ (Ar.): tümü, hepsi 

cemı̄̇ʿi (Ar.): tümü, hepsi 

cemı̄̇ʿ-i mekri (Ar.): hilelerin tümü 

cemı̄̇ʿ-i peyġāmber (Ar. + Far.): 

peygamberlerin tümü 

cevāb (Ar.): yanıt 

cevāb vėr- (Ar. + T.) : yanıtlamak 

ciger (Far.): ciğer, bir organ adı 

cinnı̄̇ (Ar.): cin taifesine mensup 

cühūd (Ar.): Yahudi  

cümle (Ar.): tümü, tamamı 

-Ç- 

çanaḳ  : küçük kap 

çıban  : irinli bir tür yara 

çıḳ-  : 1. İçeriden dışarı hareket 

etmek 2. karaya çıkmak 

çıḳar-   : çıkmasına neden olmak 

çıḳup gitmez : bedeni terk etmek, ölmek 

çıyan  : bir tür böcek  

çiçek  : genellikle kokulu olan bir tür 

bitki  

çoḳ  : miktarca fazla 

çoḳra-  : kaynamak, fokurdamak 

çun / çün (Far.): ne vakit ki 

çün  : için  

-D-  

daḫı  : dahi, ve 

dāne (Far.): tane, adet  

dė-  : söylemek  

degin   : kadar  

delü eyle-: çıldırtmak 

delük delük eyle-: (dişte) pek çok yara 

açmak 

dėminki : az önceki 

deŋiz  : tuzlu su kütlesi 

depe  : bir şeyin en üst bölümü 

depele- : ezmek 

derḥāl (Far. + Ar.): çabucak 

deri  : cilt, ten 

dermān (Far.) : çare  

dermān eyle- (Far. + T.): çare olmak 

devlet (Ar.): mutluluk 

dile-   : istemek  

din (Ar.): inanç   

diril-  : toplanmak  

diş  : ağızda yiyecekleri parçalamaya 

yarayan organ 

dı̄̇v (Far.): dev, yaratık  

dı̄̇vān (Far.):meclis 

dı̄̇vāne gibi ol- (Far. + T.): deli olmak, 

kendinden geçmek 

dı̄̇vāne ḳıl- (Far. + T.): deli etmek, 

kendinden geçirmek 

dı̄̇ẕār (Far.): güzel yüz, çehre 

dost (Far.): sevilen, gönüldaş 

dök-  : (insan için) saçlarını 

kaybetmek 

dön-  : bedenini bir yöne doğru 

çevirmek 

dördünci: dört sayısının sıra sayı sıfatı 

dört  : dört 

duʿā (Ar.): yakarış 

duʿā’ü’n-necāt (Ar.): kurtuluş duası 
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dur-  : bir yerde sabit beklemek 

dut-   : 1. saymak, kabul etmek 2. 

ruhen musallat olmak 3. yanında 

taşımak, bulundurmak 4. 

yönelmek, bir yere doğru hareket 

etmek 5. etkilemek, tesir etmek 

dutsaḳ ol-: esir olmak 

dübür  : kıç, anüs  

dükeli  : hepsi 

düken- :tükenmek, bitmek  

dünyā (Ar.): yeryüzü 

dürlü  : türlü, çeşitli  

dürtün- : (yağ) sürmek, sürtmek 

dürüst  (Far.) : düzgün, doğru 

dürüst ol- : yanlışsız, kurallara uygun 

düş  : rüya  

düşmān / düşmen (Far.): hasım 

-E- 

ėt-   : yapmak, meydana getirmek 

eger (Far.): şayet  

ehl (Ar.) : usta, deneyimli 

el  : organ adı 

el çek-  : vazgeçmek, bırakmak 

elbette (Ar.): kuşkusuz, şüphesiz 

elem (Ar.): acı, gam 

ellerine gir- : ulaşmak, elde etmek 

emān (Ar.): eminlik 

emceg  : meme 

emı̄̇n (Ar.): tehlikesiz, güvenli 

emı̄̇n eyle-: güvenliğini sağlamak 

emı̄̇n ol- : güvenden olmak 

Emı̄̇re’l mü’minı̄̇n (Ar.): müminlerin  

emiri, (Hz. Ömer) 

emzür- : emmesini sağlamak 

endām  (Far.): vücut 

ekse-  : eksiltmek, azaltmak 

er  : kişi, adam 

ėr-   : ulaşmak, kavuşmak 

ėriş-  : ulaşmak, kavuşmak 

ėrişdür  : 1. isteğine kavuşturmak 2. 

haberdar etmek 

erlik  : erkeklik 

es-selāmu ʿaleyke: “Allah’ın selamı sana 

olsun” anlamında söz  

esenlik : esen olma durumu 

eski-  : yara olmak 

et  : vücuttaki kas ve yağ tabakası 

ėt-   : yapmak  

ev  : barınak, hane 

evvel   : başlangıç  

ėy  : ey, sesleniş ifadesi 

eyi  : iyi  

ey(i)t-  : söylemek  

eyle-   : yapmak  

ez-  : üstüne basınç uygulayarak 

yassılaştırmak 

-F- 

fāriġ ol- (Ar. + T.): ayrılmak 

Fātiḥa (Ar.): sure adı  

fāżıl (Ar.): erdemli, faziletli 

fażı ̇̄let (Ar.): değer, üstünlük 

fermān (Far.): buyruk, emir 

fesād ėt- (Ar. + T.): kötülük yapmak 

fi’l-ḥāl  (Ar.): o anda, hemen  

fikir (Ar.): düşünce 

fikr eyle- (Ar. + T.): düşünmek 

fikrini gider- (Ar. + T.): aklını başından 

almak, aptallaştırmak  

firişte / firişteh (Far.): melek 

furṣat (Ar.): fırsat, imkân 

furṣat bul-: imkân sağlamak 

fülān (Ar.): falan 

fülfül (Ar.): karabiber 

-G-  

ġālib ol- (Ar. + T.): muzaffer olmak, 

kazanmak  

ġammāz (Ar.): söz taşıyan, laf yetiştiren 

ġarḳ ol- (Ar. + T.): batmak  

ġāyet (Ar.): çok, pek çok 

ġāyib (Ar.): bilinmeyen 

ġāyib ol- (Ar. + T.): kaybolmak 

ġāzı̄̇ (Ar.): gittiği savaştan sağ dönen 

kimse 

gėce  : tün, şeb  
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geç-   : 1. bir yerden öbür yere geçmek, 

ulaşmak 2. zamanı aşmak, geride 

bırakmak 

gel-   : 1. yaşamak, var olmak 2. bir 

yere varmak, ulaşmak 

gemi  : deniz taşıtı  

gėŋ ḳıl- : genişletmek, ferahlatmak 

geŋez ḳıl-: kolaylaştırmak 

geŋezlik: kolaylık  

gerek  : lazım 

getür-  : 1. Allah katından indirmek 2. 

gelmesini sağlamak 3. ortaya 

çıkmasına sebep olmak  

gey-  : giymek, bir şeyi vücuduna 

geçirmek   

geyür-  : giydirmek, giymesini sağlamak 

gibi  : benzerlik bildiren son çekim 

edat  

gider-  : 1. yok etmek, ortadan 

kaldırmak 2. göndermek, 

yollamak 

gir-   : dışarıdan içeri girmek, duhul 

etmek   

git-   : 1. bir yöne doğru hareket 

etmek, yönelmek 2. göndermek, 

yollamak 3. varmak, ulaşmak 

gök  : gökyüzü  

gölge  : koruma, himaye 

gölgelendür-: koruma altına almak 

gönder -: yollamak, yanına almak  

göŋ(ü)l : yürekte var olduğu kabul 

edilen duygu kaynağı 

gör-  : 1. göz aracılığı ve ışık 

yardımıyla nesneleri algılamak 2. 

sezmek, hissetmek 3. fark etmek, 

anlamak, bilmek 

götür-  : beraberinde taşımak 

göz  : organ adı 

göz deg-: nazar değmek 

gözük-  : görünmek  

gūr (Far.): kabir, mezar  

ġusl ėd- (Ar. + T.): gusul abdesti almak 

ġuṣṣa (Ar.): keser, sıkıntı  

ġuṣṣalan- (Ar. + T.): kederlenmek 

güç ol- : zor olmak, zorlanmak 

gül (Far.): bir tür çiçek 

gün  : 1. 24 saatlik zaman dilimi 2. 

zaman  

günāhkār (Far.): günah işlemiş kimse 

günde  : her gün 

günden güne: gün geçtikçe, gittikçe 

güzel  : 1. güzel adam 2. iyi, hoş 

-H-  

ḫaber (Ar.): bir olay ya da olgu hakkında 

bilgi 

ḫaber vėr- (Ar. + T.): haber ulaştırmak, 

bildirmek 

ḥabı̄̇b (Ar.): sevgili, dost 

ḥac (Ar.): bir tür ibadet 

ḥācet (Ar.): muhtaç duyulan şey, ihtiyaç 

ḥācet dile- (Ar. + T.): istekte bulunmak 

ḥācı   : hac ibadetini yerine getirmiş 

olan 

ḥafıẓ (Ar.): koruma, saklama 

hafta (Far.): yedi günlük zaman dilim 

Ḥaḳ (Ar.): 1. Allah 2. doğru, gerçek 

Ḥaḳ teʿālā (Ar.) : yüce Allah 

ḥaḳḳı çun (Ar. + T.): “üzerine, and olsun 

ki” anlamında söz 

ḥāl (Ar.) : durum  

ḫalāyıḳ (Ar.): yaratılmışlar 

ḫalḳ (Ar.): insan topluluğu 

ḫāmile ol-: gebe olmak 

ḫānümān (Far.): ev, yuva 

ḥarāmı̄̇ (Ar.): haydut  

ḥarı̄̇r (Ar.): ipek  

Ḥasan-ı Baṣrı̄̇ (öz. is.): kişi adı  

ḥāṣıl ol- (Ar. + T.): ortaya çıkmak, 

belirmek  

ḫāṣiyyet (Ar.): nitelik, özellik  

ḫāṣiyyet-i evvel (Ar.): ilk nitelik  

ḫāṣiyyet-i s̠ālis̠ (Ar.): üçüncü nitelik, 

özellik 

ḫāṣiyyet-i s̠ānı̄̇ (Ar.): ikinci nitelik, 

özellik 
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ḫāṣṣa (Ar.): keyfiyet, özellik 

haẕā (Ar.): bu 

ḥāżır ol- (Ar. + T.): hazır durumda 

bulunmak  

ḫazı ̇̄ne (Ar.): maddi ve manevi büyük 

servet 

ḥażret (Ar.): saygı sözü 

ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām (Ar.): Hz. 

Muhammet 

ḥażret-i resūl (Ar.): Hz. Muhammet 

ḥażret-i resūlallah (Ar.): Hz. Muhammet   

ḥażret-i ʿizzet (Ar.): Allah  

hediyye (Ar.): hediye, armağan 

helāk ol- (Ar. + T.): mahvolmak, yok 

olmak 

hem (Far.): bağlama edatı 

hem…hem (Far.): bağlama edatı  

hemı̄̇şe  (Far.): daima  

her (Far.): teker teker, hepsi 

her bir (Far. + T.): sayılabilen şeylerin 

teker teker hepsi 

hergiz (Far.): asla 

heybetlü ol- (Ar. + T.): ulu, azametli 

olmak 

hı̄̇ç (Far.): asla 

hisāb (Ar.): ahiret sorgusu 

ḫoş ol- (Far. + T.): iyi, güzel olmak 

ḥulḳ (Ar.): huy, yaratılış 

ḥulle (Ar.): cennet elbisesi 

ḥükm (Ar.): karar 

hükm eyle (Ar. + T.) : karar vermek 

ḥürmetlü (Ar. + T.): saygılı 

ḥürmetlü ol- (Ar. + T.): saygıdeğer 

olmak 

-I- 

ılan  : yılan  

ıraḳ  : uzak   

ʿışḳ (Ar.): aşk 

-İ- 

i-   : yardımcı fiil 

İbrāhim (öz. is.) : kişi adı  

iç  : dâhil, dış karşıtı 

iç-  : yudumlamak 

içinde  : süresince, zarfında 

içün  : için, son çekim edatı 

iḫlāṣ (Ar.): riyasız sevgi ve bağlılık 

iḫtiyār ol-: seçilmek, tercih edilmek 

iki : iki 

ikinci : iki sayısının sıra sıfatı 

İlahi (Ar.) : ey Allah’ım 

ile  : 1. son çekim edatı 2. bağlama 

edatı 

ilerü  : önce, evvel 

ilet-  : göndermek, yollamak 

illā (Ar.)  : muhakkak 

ilt- : götürmek, yerleştirmek 

ı̄̇mān (Ar.) : inanma, inanç 

imdi : bu sebeple 

in- : nüzul olmak, Allah tarafından 

gönderilmek 

incelt- : ince duruma getirmek 

indür-  : 1. kaplamak, örtmek 2. (Allah 

tarafından) gönderilmek 

insān (Ar.): kişi, birey 

insı̄̇ (Ar.): insanla ilgili 

irgür-   : ulaştırmak  

ʿI ̇̄sā (öz. is.): kişi adı 

ise  : olursa 

ism-i ʿaẓam (Ar.): Allah’ın en yüce ismi 

İsrāfı̄̇l (öz. is.): kişi adı 

istiġfār ėt- (Ar. + T.): tövbe etmek 

iş   : konu, mesele 

işit-  : duymak  

işle-   : yapmak  

iʿtiḳād (Ar.): kalben inanma 

iʿtimād ḳıl- (Ar. + T.): güvenmek, 

inanmak 

ʿizzet (Ar.): hürmet, saygı 

ʿizzet eyle- (Ar. + T.): saygı göstermek 

ʿizzetlü ol- (Ar. + T.): saygıdeğer olmak 

-K-  

Kaʿbe (Ar.): kutsal yer 

ḳabūl ol- (Ar. + T.): geçerli saymak 
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ḳabūl olun- (Ar. + T.): geçerli sayılmak 

Kaʿbü’l-Aḫbār (öz. is.): kişi adı 

ḳaç   : ne kadar  

ḳadar  : ölçü, miktar bildiren sözcük 

ḳādir ol- (Ar. + T.): gücü yetmek 

ḳādiri (Ar.): ey kudret sahibi 

ḳadrini bil- (Ar. + T.): değerini bilmek 

kāfir (Ar.): Allah’ı inkâr eden 

kāfir ol- (Ar. + T.): Allah’ı inkâr etmek 

kāġıd (Far.): üzerine yazı yazılan yaprak 

ḳal-   :1.yapmamak,yerine 

getirmemek 2. bulunmak, var 

olmak 

ḳalem (Ar.): yazı yazmaya yarayan araç 

ḳamu  : hepsi 

ḳan  : damarlarda bulunan sıvı 

ḳança   : ne kadar 

ḳanda  : nerede 

ḳanı  : hani 

ḳanḳı  : hangi   

ḳapu  : kapı  

kār ḳıl- (Far. + T.): fayda etmek 

ḳara ṣu : (göze inen) acı, zehirli su, illet 

ḳarart- : hastalandırmak 

ḳaravaş : cariye, halayık 

ḳar(ı)n : batın 

ḳarındaş: kardeş 

ḳars̠ı̄̇yā (Ar.): el emeğiyle kazanç 

ḳarşu   : -e doğru  

ḳasuġ  : kasık 

ḳat   : 1. tabaka, katman 2. huzur, 

makam  

ḳatı   : çok  

ḳav(i)m (Ar.): kavim, topluluk  

ḳavuḳ  : mesane 

ḳayġu  : kaygı, tasa 

ḳāyimlıḳ (Ar. + T.): sağlamlık 

ḳaz-  : çukur açmak 

ḳażā (Ar.): bela, musibet 

ḳazma  : bir yeri kazmak için kullanılan 

araç 

kefāret ol- (Ar. + T.): yerine sayılmak 

kefen (Ar.): ölünün sarıldığı bez 

kel eyle- (Far. + T.): saçını dökmek 

kelām (Ar.): söz 

kenār (Far.): bir yerin kıyısı 

kendü  : kendi, dönüşlülük zamiri 

kendüzi / kendüzü: kendisi 

kerem (Ar.): lütuf, ihsan 

kerre (Ar.): defa, kez 

kez (Ar.): defa, sefer 

ḳıble (Ar.): Kâbe’nin bulunduğu yön 

ḳılıç  : kılıç, savaş aleti 

ḳırḳ  : kırk 

ḳırḳ bir : kırk bir 

ḳıyāmet (Ar.): mahşer  

ḳıyāmet güni (Ar. + T.): mahşer günü 

ḳız  : dişi çocuk 

ḳızamıḳ : ateşli bir hastalık 

ḳızıl  : bir renk adı 

ki (Far.) : bağlama edatı 

kim (I) : ki bağlama edatının eskiden 

kullanılan biçimi 

kim (II) : soru zamiri 

kimse  : herhangi bir kişi 

kimsene : kimse  

kişi  : şahıs, zat 

kitāb (Ar.): herhangi bir konuda yazılmış 

eser 

ḳo(y)-  : koymak, bırakmak 

ḳonşı  : komşu 

ḳop-   : çıkmak  

ḳorḳ-  : korku duymak, endişelenmek 

ḳorḳu  : kaygı, endişe 

kör eyle-: görmez duruma getirmek 

köşk (Far.): saray, kasır  

ḳuç-  : kucaklamak 

ḳul  : Allah’a göre insan 

ḳulunc eyle-: şiddetli ağrı vermek 

ḳurt  : bir tür yırtıcı hayvan 

ḳurtar- : güç bir durumdan 

kurtulmasını sağlamak 

ḳurtıl- / ḳurtul: kötü, güç bir durumu 

atlatmak  
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ḳurut-  : (bir organın) işlevini bozmak, 

zarar vermek  

ḳuṣṣalan- (Ar. + T.): gussalanmak, 

tasalanmak, kederlenmek  

ḳuvvet  (Ar.): beden gücü 

kül eyle-: (bir organın) işlevini bozmak, 

zarar vermek 

künd eyle- (Far. + T.): aptallaştırmak 

kürs (Ar.): arşın altında bulunan 

sekizinci felek  

-L- 

levḥ (Ar.): Allah tarafından takdir edilen 

şeylerin yazıldığı levha 

leẕẕet (Ar.): ağız yoluyla alınan tat 

-M- 

maḳṣūd (Ar.): kastedilen, istenilen 

māl (Ar.): mülk, varlık  

mecmūʿ (Ar.):  bütün, hep 

mecmūʿ-ı murād (Ar.): isteklerinin 

tamam  

meflūc eyle- (Ar. + T.): felç etmek 

memleket (Ar.): yaşanılan yer 

mensūḫ (Ar.): hükümsüz bırakılmış 

merg (Far.): ölüm, vefat 

merg-i müfācā (Far. + Ar.): ansızın gelen 

ölüm 

mertebe (Ar.): kademe, derece  

mescid  (Ar.): ibadet yeri 

Mevlā (Ar.): Hz. Allah 

Mevlāyi (Ar.): ey Mevla’m 

meẕkūr (Ar.): sözü edilen 

miḥnet (Ar.): sıkıntı, zorluk 

miḥrāb (Ar.): camide imamın namaz 

kıldırdığı girildiği yer 

Mikā’il (öz. is.): melek adı  

mine’n-nār (Ar.): ateşten (cehennem 

ateşi)  

muḥabbet (Ar.): sevgi 

Muḥammed (öz. is.): Hz. Muhammet 

muḫtaṣar eyle- (Ar. + T.): kısaltmak, 

özetlemek 

Muḳātil (öz. is.): kişi adı 

murād (Ar.): arzu, istek 

Muṣṭafā (öz. is.): Hz. Muhammet  

muştuluḳ (Far. + T.): müjde 

muṭlaḳ (Ar.): kesin, kati 

mü’min (Ar.): iman eden, inanan 

mübālaġa (Ar.): abartma 

mübārek (Ar.): mukaddes, kutsal 

müfācā (Ar.): ansızın, ani 

münāfıḳ (Ar.): iki yüzlü, bozguncu 

münāfıḳ ol- (Ar. + T.): iki yüzlü olmak 

Münebbih oġlı Veheb (öz. is.): kişi adı 

Münker / Münkı̄̇r (öz. is.): melek adı 

mürekkeb (Ar.) : yazı yazmaya yarayan 

sıvı 

Müslümān (Ar.) : İslam dinine inana 

müstaḥik ol- (Ar. + T.): layık, hak etmiş 

olmak 

müşk (Far.): güzel kokulu yağ 

mütābaʿat ėt- (Ar. + T.): birinin izinden 

gitmek, birine uymak 

-N- 

nāgāh (Far.): ansızın 

namāz (Far.): İslam’da bir tür farz ibadet 

namāz ḳıl- (Far. + T.): ibadet etmek 

nāme (Far.): kitap, amel defteri 

nāṣūr eyle- (Ar. + T.): nasır oluşturmak 

naẓar (Ar.): bakış, muamele 

naẓar ėt- (Ar. + T.): bakmak 

ne   : 1. hangi 2. hangi şey 3. nasıl 

ne ḳadar (T. + Ar.): ne ölçüde 

ne kişi  : kim 

ne-gāh (T. + Far.): ne vakit  

ne…ne : karşılaştırma edatı 

nebı̄̇ (Ar.): peygamber 

neden  : niçin, ne sebepten 

nefes (Ar.): soluk 

Nekı̄̇r (öz. is.): bir melek 

nesne (Ar.): şey  

nıḳrı̄̇s (Ar.): bir tür hastalık 

nice  : pek çok 

niçün  : niçin, neden 

niʿmet (Ar.): ihsan, bağış 
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nite  : nasıl  

niyāz (Far.): yalvarma, yakarma 

niyyet (Ar.): amaç, maksat 

niyyet ėt- (Ar. + T.): niyetlenmek, 

amaçlamak 

nūr (Ar.): ziya, ışık 

nüsḫa (Ar.): suret, örnek 

-O- 

od  : ateş 

oġlan  : erkek çocuk 

oġ(u)l  : oğul, evlat   

oḳ  :ok,  savaş aleti 

oḳı- / oḳu: bir yazıyı seslendirmek veya 

çözümlemek  

oḳut-  : okuma işini yaptırmak 

ol   : 1. işaret sıfatı 2. işaret ya da kişi 

zamiri 

ol-   : 1. bir durumda bulunmak 2. 

beraber olmak, birlikte bulunmak 

3. mevcut bulunmak 4. 

gerçekleşmek 5. bir görev, 

makam, nitelik kazanmak 

on altı  : on altı  

on altıncı: on altı sayısının sıra sıfatı 

on bėş  : on beş 

on bėşinci: on beş sayısının sıra sıfatı 

on birinci: on bir sayısının sıra sıfatı 

ayuŋ on dördü gibi: çok güzel (yüz) 

on dördünci: on dört sayısının sıra sıfatı 

on iki  : on iki 

on ikinci: on iki sayısının sıra sıfatı 

on üçünci: on üç sayısının sıra sıfatı 

onuncı : on sayısının sıra sıfatı 

oŋ-  : düzelmek, doğruyu bulmak 

ʿOs̠mān bin er-Reşı̄̇d (öz. is.): kişi adı 

otur-  : bir yere kaba etleri üzerine 

oturmak  

-Ö- 

öde-  : borç hesabını kapatmak 

ögret-   : belletmek  

öl-  : vefat etmek 

öldür-  : ölmesine neden olmak 

ölü  : ölmüş olan 

ölüm  : mevt, irtihal 

ʿÖmer  (öz. is.): Hz. Ömer 

ʿÖmer el-Fārūḳ (öz. is.): Hz. Ömer 

ʿömri uzun ol- (Ar. + T.): uzun yaşamak 

ʿöm(ü)r (Ar.): ömür, yaşam 

öŋ  : ön, arka karşıtı 

öp-  : öpmek  

ögren-  : öğrenmek, bilgi edinmek 

ötüri  : ötürü, -den dolayı 

-P- 

pādişāh (Far.): hükümdar  

penşenbe gėcesi (Far. + T.): perşembe 

gecesi 

perde (Far.): engel  

perı̄̇ / perrı̄̇ (Far.): doğaüstü bir tür 

yaratık 

peyġāmber (Far.): Allah’ın elçisi, resul 

-R- 

rāḥat (Ar.): huzur 

raḥmet (Ar.): merhamet   

raḥmetullahi ʿaleyh (Ar.): “Allah’ın 

rahmeti onun üzerine olsun” 

anlamında söz 

rażıyallahu ʿanhu (Ar.): “Allah ondan 

razı olsun” anlamında söz 

rekeʿat / rikeʿat (Ar.): rekat, namazda bir 

bölüm adı 

renc (Far.): ağrı, sızı 

resūl (Ar.): peygamber, elçi 

resūlallahi (Ar.): ey resulüm 

revā ol- (Far. + T.): layık, uygun olmak 

risālet (Ar.): peygamberlik 

rivāyet (Ar.): anlatma, nakil 

rūzı̄̇ ḳıl- (Far. + T.): nasip etmek  

-S- 

sāʿat (Ar.): zaman, vakit 

s̠ābit ḳıl- (Ar. + T.): kalıcı, devamlı olmak 

ṣaç  : insan başında biten kıllar 

saġ (I)  : sağlam, esen 

saġ (II) : yön adı, sol karşıtı 
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ṣaġ ol-  : iyileşmek  

ṣaḥābe  (Ar.): ashap 

ṣāḥib-i cemāl (Ar.): güzellik sahibi 

saʿid (Ar.): üstün ahlaklı, kutlu 

ṣaḳla-  : korumak  

ṣal-   : hapsetmek  

ṣalavāt getür- (Ar. + T.): Hz. 

Muhammet’e saygı bildirmek için 

dua okumak  

ṣāliḥ (Ar.) : iyi amel sahibi kişi 

ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem (Ar.): 

“Allah’ın selamı onun üzerine 

olsun” anlamında söz  

saŋa  :  sen zamirinin yönelme 

durumu ekiyle çekimlenmiş şekli 

ṣarart- : sararmasına sebep olma 

ṣayru  : hasta 

sāzıkār ol- (Far. + T.): uygun, yerinde 

olmak  

sebeb (Ar.): neden 

sefer (Ar.): yolculuk  

sekizinci: sekiz sayısının sıra sıfatı 

selām (Ar.): esenleme, merhaba  

selām ḳıl- (Ar. + T.): selam vermek, 

selamlamak  

selām vėr- (Ar. + T.): selamlamak  

selāmet (Ar.): sağlıklı olma, esenlik 

selāmetlıḳ: esen, sağlıklı olma durumu 

selesü’l-bevl ėt- (Ar. + T.): idrar 

kaçırmak  

sen  : teklik II. kişi zamiri 

serḫoş (Far.): sarhoş, alkol almış 

sev-  : sevgi duymak 

s̠evāb (Ar.): dinî ödül, mükâfat 

s̠evāb ol-: hayırlı bir davranışta 

bulunmak  

sevgü  : sevgi, muhabbet 

seyyidı̄̇  (Ar.): ey efendim 

ṣıdḳ (Ar.): içten, samimi 

ṣırāṭ (Ar.): sırat köprüsü 

sil-  : sıvamak, sürmek 

sin  : mezar, kabir 

sinle  : mezarlık 

siz  : çokluk II. kişi zamiri 

ṣoḳ-   : ısırmak, zehrini akıtmak 

ṣol  : sol, sağ karşıtı 

ṣoŋra  : müteakiban 

ṣor-  : sual etmek  

ṣoy-   : çekilmek 

söz  : laf, kelam 

ṣu  : kokusuz ve tadı olmayan sıvı 

madde, ab 

su’āl (Ar.): soru 

sūre-yi elem neşraḥ leke (Ar.): İnşirah 

suresi  

sūre-yi ve’ż-żuḥā (Ar.): Duha suresi 

ṣūret (Ar.): yüz, çehre 

sürḫ-i bād (Ar.+ Far.): kızıl rüzgâr, bir 

musibet   

sübḥānehu ve teʿālā (Ar.): “şanı yüce olan 

Allah’ı her türlü noksanlıktan 

tenzih ederim” anlamında söz 

Süfyān-ı S̠evrı̄̇ (öz. is.): kişi adı 

Süleymān (öz. is.): kişi adı 

Süŋü  : süngü, savaş aleti 

-Ş- 

şād ol- (Far. + T.): sevinçli olmak 

şaḫṣ (Ar.): kişi 

şarṭ (Ar.): koşul 

şefāʿat (Ar.): birinin suçunun 

bağışlanması ya da bir isteğin 

yerine getirilmesi için aracılık 

şefāʿat ḳıl- (Ar. + T.): şefāʿat (Ar.): birinin 

suçunun bağışlanması ya da bir 

isteğin yerine getirilmesi için 

aracı olmak 

şefḳatsüz (Ar. + T.): şefkati olmayan 

şeh(i)r (Far.): şehir, kent, yerleşim yeri 

şek dut- (Far. + T.): şüpheye düşmek 

şek getür- (Far. + T.): şüpheye düşmek 

şerḫ (Ar.): yorum, açıklama 

şerḥ-i duʿā-yı sürḫ-i bād (Ar. + Far.): 

sürh-i bad duasının açıklaması 
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şerḥ-i duʿā-yı şerı̄̇fi’l-mübārek (Ar.): 

kutsal, mübarek duanın 

açıklaması 

şerḥ-i duʿā-yı aʿẓam (Ar.): büyük duanın 

açıklaması 

şerḥ-i duʿā-yı bozrog (Ar. + Far.):büyük 

duanın açıklaması  

şerḥ-i duʿā-yı ḳars̠ı ̇̄yā (Ar.): karsiya 

duasının açıklaması  

şerḥ-i duʿā-yı Muḥammed (Ar.): Hz. 

Muhammet duasının açıklaması 

şer (Ar.): kötülük, fenalık 

şiddet (Ar.): sıkıntı, zorluk  

şifā bul- (Ar. + T.): iyileşmek, onmak  

şı̄̇rı ̇̄n (Far.): hoş, güzel   

şı̄̇ş-  : (beden için) şişlik meydana 

gelmek 

şişir-  : şişmesine neden olmak 

şol  : şu  

şöyle  : şu şekilde 

şu  : işaret zamiri 

-T- 

tā (Far.) : bir iş ve eylemin başlangıç ve 

bitiş yerlerindeki en uç noktayı ya 

da bunlar arasındaki uzaklığı 

belirten söz 

ṭaʿām (Ar.): yiyecek 

ṭāʿat ḳıl- (Ar. + T.): ibadet etmek 

ṭabaḳ (Ar.): yemek yenen kap 

ṭahāret (Ar.): arınma, temizlenme  

ṭāḳat (Ar.): güç, kuvvet, dermen 

ṭalaḳ  : dalak, organ adı 

ṭāliʿ (Ar.): baht, talih 

tamām ėt- (Ar. + T.): tamamlamak, 

bitirmek  

ṭamar  : kan ve lenf dolaşımını sağlayan 

kanal  

ṭanuḳ ol-: şahit olmak 

Taŋrı  : Allah 

Taŋrı te ʿālā (T. + Ar.): yüce Allah 

ṭāvus (Ar.): bir tür kuş 

tażarruʿ eyle- (Ar. + T.): yalvarmak 

tebāreke (Ar.): ulu, yüce 

tenlü  : bir nitelikte teni olan 

terāzu (Far.): terazi, sevap  

tevbe (Ar.): tövbe, af dileme 

ṭoġ-  : doğmak, dünyaya gelmek 

ṭoḳuzıncı: dokuz sayısının sıra sıfatı 

ṭol-  : kaplamak, sarmak 

ṭon  : giysi 

ṭopraḳ : dört elementten biri 

ṭur-  : süreklilik bildiren yardımcı fiil 

ṭut-  : 1. yakalamak 2. saymak, kabul 

etmek  

-U- 

uçmaḳ : cennet  

uġrı / uğru: hırsız 

uġurla- : çalmak 

ulu  : yüce 

uş  : işte  

utan-  : hicap etmek 

uzunlıġ : uzun olma, çok yaşama 

durumu  

-Ü- 

üç  : üç 

üç yüz altmış: üç yüz altmış 

üç yüz altmış altı: üç yüz altmış altı 

üçünci  : üç sayısının sıra sıfatı 

üfür-  : üflemek  

ümmet (Ar.): aynı peygambere iman 

edenler  

ün  : ses 

ür-  : üflemek 

üzeri  : 1. üst, bir cismin ön yüzü 2. 

vücut, beden  

üzerine : üstüne 

-V-  

vaʿdesi yėt- (Ar. + T.): eceli gelmek 

vāḳiʿ ol- : gerçekleşmek  

vaḳt (Ar.): vakit, zaman 

var  : mevcut 

var-  : 1. gitmek, hareket etmek 2. 

ulaşmak 
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vaṭan (Ar.): yurt, yaşanılan yer 

vāy  : ünlem edatı  

velı̄̇ (Ar.): Allah dostu  

vėr-  : 1. dayamak, yaslamak 2. 

bahşetmek, bağışlamak  3. 

göndermek 4. sağlamak 5. 

söylemek, haberdar etmek 6. 

sahip olmasını sağlamak 7. 

evlendirmek 

vėrbi-  : göndermek  

vėril-  : bahşedilmek  

veyā (Ar.): veya, karşılaştırma edatı 

veyāḫūd / veyāḫuẕ (Ar. + Far.): yahut, 

karşılaştırma edatı 

-Y- 

yā (Ar.) : ya, ünlem edatı  

yā (Far.): ya da, karşılaştırma edatı 

yaban (Far.): başka yer  

yaġ  : bitkisel yada hayvansal sıvı 

madde 

yaḫūd (Far.): ya da, karşılaştırma edatı 

yaḳ-  :  yanmasını sağlamak 

yāḳūt (Ar.): bir türlü değerli taş 

yan  : taraf, yön  

yan-  : ateş almak, tutuşmak 

yaŋlışsuz: hatasız, eksiksiz 

yar eyle-: (ağızdan) salya akıtmak 

yār ol-  : dost, yakın olmak 

yara-  : fayda sağlamak 

yara eyle-: yara açmak 

yarat-  : var etmek 

yarlıġa- : bağışlamak 

yarlıġan-: bağışlanmak 

yas ėt-  : yas tutmak, ağıt yakmak 

yat-  : 1. uyumak 2. uzanmak 

yayıl-  : sarmak, bulaşmak 

yayḳa- : temizlemek, yıkamak 

yaz-  : yazıya dökmek  

yazdur- : yazma işini yaptırmak 

yazıcı  : yazan kişi  

yazıl-  : yazma işini yapılmak 

yazuḳ- : günah 

yė-  : yemek, bir yiyeceği çiğneyerek 

yutmak 

yėdi  : yedi 

yedinci : yedi sayısının sıra sıfatı 

yėlig  : yelek 

yėr  : yer, mekân  

yėr ėt-  : iyice yerleşmek 

yėtiş-  : ulaşmak, erişmek 

yetmiş : yetmiş 

yıldırım / yıldırum: bir doğa olayı 

yırtıcı  : yırtan, parçalayan 

yigit  : cesur, yürekli kişi 

yigirmi bir: yirmi bir 

yine  : tekrar 

yoḳ  : mevcut olmayan, bulunmayan 

yol  : 1. ilke, sistem 2. gidilen yer, 

tarik 

yoldaş ol-: dost olmak  

yön  : taraf, istikamet 

yu-  : yıkamak 

yürü-  : akmak 

yüz (I)  : yüz 

yüz (II) : çehre  

yüzer  : yüz defa 

-Z- 

zaʿafrān (Ar.) : safran  

ẓafer (Ar.) : galibiyet 

ẓafer ḳıl- : galip olmak 

ẓāhir eyle- (Ar. + T.): ortaya çıkarmak 

zaḥm (Far.) : yara  

zaḥmet çek- (Ar. + T.): eziyete, sıkıntıya 

uğramak  

zebūn ol- (Far. + T.): aciz kalmak 

zekāt (Ar.) : farz ibadetlerden biri 

ẕikr eyle- (Ar. + T.): söylemek 

zinā (Ar.) : evlilik dışı ilişki 

zinā eyle- (Ar. + T.): evlilik dışı ilişki 

yaşamak 

zinā ḳıl-(Ar. + T.): evlilik dışı ilişki 

yaşamak 

zindān (Far.) :hapishane 

zinhār (Far.) : asla 
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zı ̇̄rā (Far.) : çünkü, şundan dolayı 

ziyāde (Ar.) : çok 
ziyāde ḳıl- (Ar. + T.): artırmak, 

çoğaltmak 

Sonuç 

1. Halka yönelik bir kitap olması nedeniyle eserde sade, açık ve anlaşılır bir dil 

kullanılmıştır. Bunun neticesi olarak da eserin söz varlığında Türkçe kelimeler 

çoğunluktadır.  

2.  Metinde 790 madde başı kelime/kelime grubu tespit edilmiştir. Bunların 436’sı 

Türkçe, 207’si Arapça, 67’si Arapça + Türkçe, 59’u Farsça, 21’i Farsça + Türkçe 1’i 

Soğdca kelime/kelime grubudur. Metindeki söz varlığının yaklaşık % 56’sı Türkçe 

kelimelerden oluşmuştur.  

3. Eserde bazı kelimelerin ikili kullanımı dikkati çekmektedir: firişte/firişteh, 

ḳuṣṣa/ġuṣṣa, oḳu-/oḳı-, rekeʿat/ rikeʿat, yıldırım/yıldırum. İkili kullanımlar belirtme 

durumu ekinin kullanımında da görülür: Bunuŋ s̠evābını Taŋrı’dan artuḳ kimsene 

bilmez; ʿI ̇̄sā peyġāmberler s̠evābın vere. 

4. Metinde +lik, +lıḳ ekinin ünlü uyumunu bozacak şekilde kullanıldığı tespit 

edilmiştir: dünyālik, selāmetlıġ. 

5. Eserde iki yerde geçen ve sözlüklerde aslı bozorg olan kelimenin göçüşme yoluyla 

bozrog biçiminde kullanıldığı görülmüştür. 

6. Öğretici nitelikteki eserde durağanlığı kırmak, dikkati toplamak amacıyla karşılıklı 

konuşmalara da yer verilerek diyalog üslubu tercih edilmiştir. 

7. Metinde selesü’l-bevl, nıḳrı̇s̄, ḳızamıḳ ve çıban, sürh-i bad gibi pek çok hastalık adı 

geçmektedir. Bu anlamda eser, pek çok hastalık adını barındırması nedeniyle tıp 

çalışmaları için de kaynaklık edecek niteliktedir.  

8. Eserde tılsımın inandırıcılığını artırmak amacıyla meleklerden, din büyüklerinden 

kıssalar anlatılmış, bu duaların onlar tarafından nakledildiği söylenmiştir. Ör: 

Münebbih oġlı Veheb ḫaber vėrür Kaʿbü’l-Aḫbār’dan ve ol Süleymān’dan ve Süleymān 

Muḳātilden, Muḳātil daḫı peyġāmberden ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem ḫaber vėrür ki vb. 

tılsımın gücü konusunda şüpheye düşülmemesi, bunların inkâr edilmemesi için her 

duanın/tılsımın sonunda bunları inkâr edenlerin dinden çıkacağı belirtilmiştir. Ör: 

Her kim şek dutarsa muṭlaḳ kāfir olur. Aynı zamanda duaları okumayı özendirmek 

amacıyla bu duayı okuyan ya da yanında taşıyanın cennete gideceği yönünde bilgiler 

verilmiştir.  

9. Tılsımın nasıl ve ne şekilde yapılacağıyla ilgili çeşitli açıklamalar verilmiştir: 1. Kişiye 

zaʿafrān birle bir arı çanaḳ içinde yazup ṣu ile yayḳayup içse… 2. Arslan derisine yā ḳurt 

derisine yaza daḫı kendü bāzūsına baġlaya… 3. Bu duʿāyı gül ṣuyı birle ezse ol ṣu-yıla 
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yüzün yusa… 4. zaʿafrān üzerine oḳusa ürse oda bıraḳsa 5. Bu duʿāyı ḥarı̇r̄ üzerine yaza, 

müşk ve zaʿafrān birle götüre 6. Bir kişi dilese kim bābında yazdurur-ısa 7. Gerek kim 

ḳırḳ gün yėdi şerı̇f̄ mescide vara, her mescidde bir baçaġa gire yigirmi bir kez bu duʿāyı 

oḳıya daḫı duʿāyı eline ala 8. Āẕı̇n̄e gün ḳırḳ bir dāne aḳ fülfül üzerine oḳıya, oda bıraġa. 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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